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Vokaholary, 

Omeo mofo aho 
hanina aho 
divay aho 
voankazo aho 
paoma aho 

peso (s) aho 
pesombazaha aho 
voaloboka aho 
voaroisaka aho 

voaroy aho 
laoranjy (») aho 
aviavimbazaha (s) 

aho 
antrendry aho 
voasary makirana 

aho 
hen-omby aho 
hen-ondry aho 
henan-janak* omby 

aho 
henam-pen-kisoa 

aho 
hena voatono aho 
hena voatanika aho 

Ny verba hoe Manana 
ampiarahina amin^ ir^o 
naona o/mhony ireo. 

Manana mofo aho 

hanina hianao 

divay izy (m) 
paoma izahay j 
na isika I 
voankazo hianareo 
laoranjy izy (pm) 



>> 



PART I. 

Vocabulary. 

Give me some bread 
some meat 
some wine 
some fruit 
some apples 






>> 



a peach 
,, some plums 
,, some grapes 

some raspberries 



?? 



j> 



some mulberries 



,, an orange 
„ a fig 






some dates 
a lemon 



,, some beef 
,, some mutton 
,, some veal 

,, some ham 



>> 



>> 



some roast beef 
some boiled beef 



The Verb To Have con- 
jugated with the above 
iwuns. 

T have some bread 
You have some meat 

He has some wine 
We have some apples 

You have some fruit 
They have some oranges 



Vocdbvlaire, 

Donnez-moi de pain (w) 
de laviande (/) 
du vin (m) 
des fruits (m) 
des pommes(/) 



>> 



»j 



>j 



>> 






>> 

>> 
>> 

>> 

>» 

>> 
>> 
>» 

>> 

>> 



>> 






>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



>> 



une p^che (/) 
des prunes (/) 
du raisin (m) 
des framboi- 

ses (/) 
des miires (/) 
une oVange(/) 
une figue (/) 

des dattes {/) 
un citron (m) 

du boeuf (m) 
du mouton (m) 
du veau (m) 

du jambon (m) 

du roti (m) 
du bouilli ( m) 



Xe verb Avoir conjugate 
avec les noms ci-dessiis. 



J'ai du pain 

Tu as de la viande 

II a du vin 

Nous avons des pommes 

Vous avez des fruits 
Us ont des oranges 



«B=:SiQgular. 



j9s=Plural. 



77^=Ma8culicie. /=Feininine< 



rt 




Nanana peso iray aho 
,, pesombazaha hia- 

nao 
,, voasary makirana 

iray izy (m) 
,, hen-ondry izahay 

na isika 
, , voaloboka hiana - 

reo 
,, mofo izy ipm) 



,, voaroisaka aho ' 
,, voaroy hianao 
,, laoranjy iray izy (/) 
,, aviavimbazaha ) 
izahay na isika ) 
hanina hianareo 
divay izy (pm) 
antrendry izy {pf) 



>> 



Hanana henam-pen-kisoa 
aho 
, , pesombazaha iray 

hianao 
, , hena voatoiio ny \ 

rahalahiko iui \ 

anadahiko ) 

,, voaloboka ny ) 

anabaviny j 
,, paoma izahay ^ 

iia isika j 
,, voasary makirana 

iray hianareo 
,, henan-janak'omby 

ny anabaviko na 

rahavaviko 

(Tokony) hanana 
,, * hen-omby aho 
,, hen-ondry hianao 



>» 



>> 



hanina ny sakaiza- 
ko 

henam-pen-kisoa 
isika 

,, hena voatono hia- 
nareo 

hena voatanika izy 
{'pm) 



>» 



Itondray 

,, rononomandiy aho 



, , f romazy 
,, atody 
,, ronono 






I had a peach 

You had some plums 

He had a lemon 

We had some mutton 

You had some grapes 

They had some bread 



I had some raspberries 
You had some mulberries 
She had an orange 
We had some figs 

You had some meat 
They had some wine 
They had some dates 



I shall have some ham 

You will have a plum 

My brother will have 
some roast beef 

His sister will have some 
grapes 

We shall have some apples 

You will have a lemon 

My sisters will have some 
veal 



I should have some beef 
You would have some 

mutton 
My friend would have 

some meat 
We would have some ham 

You would have some 

roast meat 
They would have some 

boiled beef 



Bring me some butter 

,, ,, some cheese 
,, ,. some eggs 
,, ,, some milk 



J'avais une p^che 
Tu avais des prunes 

II avait un citron 

Nous avions du mouton 

Vous aviez du raisin 

lis avaiont du pain 



J'eus des framboises 
Tu eus des m<ires 
Elle eut une orange 
Nous eftmes des figues 

Vous eiites de la viande 
lis eurent du vin 
EUes eurent des dattes 



J'aurai du jambon 
Tu auras une prune 
Mon frere aura du roti 

Sa soeur aura du raisin 

Nous aurons des pommes 
Vous aurez un citron 
Mes soeurs auront du veau 



J'aurais du boeuf 
Tu aurais du mouton 

Mon ami aurait de la 

viande 
Nous aurions du jambon 

Vous auriez du roti 

lis auraient du bouilli 



Apportez-moidu beurre(m 



>> 



,, dufromage (m) 
,, des oeufs {in) 
,, du lait (w) 



Itx)ndray 

,, herotra aho 









kafe 

dite 

sokola 

mofomamy iray aho 

salady 

sira 

dipoavatra 

vinaingitra 

diloilo 

mostaritra 



,, siramamy 



>> 



Aoka hanana mofomamy 

izy (m) 
., ,, rononoma- 

dry isika 
Mankoa f romazy hianareo 
Aoka hanana atody izy 

,, ,, ronono izy 
Omeo herotra ny zaza 



Mba hanana kafe aho 
dite hianao 
sokola ny ra- 

halahiny 
mofomamy 

iray izahay 
»alady hiana- 
reo 
sira izy (pm) 



Mba hanann dipoavatra 
aho 

Mba hahazoanao vinai- 
ngitra 
,, hahazoany diloilo 

,, hahazoantsika mo- 
staritra 

,, hahazoanareo sira- 
mamy 

,, hahazoany atody 



Bring me some cream 



some coflfee 
some tea 
some chocolate 
a cake 
some salad 
some salt 
some pepper 
some vinegar 
some oil 
some mustard 



,, ,, some sugar 



Let him have some cake 

Let us have some butter 

Have some cheese 

Let them have some eggs 

Let them have some milk 
Let the children have 
some cream 



That I may have coflfee 
That you may have tea 
That his cousin may have 

some chocolate 
That we may have a cake 

That you may have some 

salad 
That they may have some 

salt 



That I might have some 

pepper 
That you might have some 

vinegar 
That he might have some 

oil 
That we might have some 

mustard 
That you might have some 

sugar 
That they might have 

some eggs 



Apportez-moi de la cr^me 

,, ,, du caf6 (m) 

,, ,, du th6 (m) 

, , , , du chocolat (m) 

,, ,, uugS^teau (m) 

,, ,, dela salade(/) 

,, ,, du sel (m) 

,, ,, dupoivre (m) 

,, ,, duvinaigre(m) 

„derhuile(/) 

,, ,, delamoutarde 

,, », du Sucre (m) 



Qu' il ait du gS.teau 

Ayons du beurre 

Ayez du fromage 
Qu' ils aient des oeuf s 

Qu' elles aient du lait 
Que les enfants aient 
de la crSme 



Que j'aie ducaf^ 
Que tu aies du th^ 
Que son cousin* ait 

du chocolat 
Que nous ayons un gateau 

Que vous avez de la salade 

Qu' ils aient du sel 



Que j'eusse du poivre 

Que tu eusses du vinaigre 

Qu' il eiit de I'huile 

Que nous eussions de la 

moutarde 
Que vous eussiez du sucre 

Qu' ils eussent des oeufs 



CatMin dia sanak' olo-mirahalahy na mianadahy* 



Vokdbolary. 

Antsy iray 
Forosety iray 
Sotro iray 
Gilasy iray 
Sariveta iray 
Lamban-databatra iray 
Lovia iray 
Lovia lehibe iray 
Tsangambava iray 
Tavoahangy iray 
Volaniena 
Volafotsy 

Vy 

Vy tsy 

Varahimena 

Varahina 

Firaka 

Fanitso 

Vifotsy 

Taratasy 

Lelapenina 

Antsipika 

Boky (s) 

Ranomainty 

Trano (») 

Efi-trano (s) 

Trano lehibe tsara (s) 

Saha, tanimboly (s) 

Ampiantany, batery 

Voninkazo 

Tokazo, hazo maniry 



Vocahidary. 

A knife 

A fork 

A spoon 

A glass 

Amapkin 

A table-cloth 

A plate 

A dish 

A basin 

A bottle 

Some gold 

Some silver 

Some iron 

Some steel 

Some copper 

Some brass 

Some lead 

Some pewter 

Tin 

Paper 

Some pens 

A penknife 

A book 

Some ink 

A house 

A room 

A castle, a villa 

A garden 

A wall 

Some flowers 

Some trees 



Vocabulaire. 

Un couteau (m) 
Une fourchette (/) 
Une cuiller (/) 
Un verre (m) 
Une serviette (f) 
Une nappe (/) 
Une assiette (/) 
Un plat (m) 
Un bol (m) 
Une bouteille {f) 
De Tor (m) 
De I'argent (m) 
Du fer (m) 
De I'acier (m) 
Du cuivre (m) 
Du cuis're jaune (m) 
Du plomb (m) 
De retain (m) 
Du fer-blanc (m ) 
Du papier {m) 
Des plumes (/) 
Un canif (m) 
Un livre (m) 
De I'encre (/) 
Une maison (/) 
Une chambre (/) 
Un chateau (m) 
Un jardin (m) 
Une muraille (/) 
Des fleurs (/) 
Des arbres (m) 



>> 



>» 



J? 



>> 



Ny vet'ha hoe Manana 
enti^manontany. 

Manana antsy (s) va aho ? 
forosety (5) va hi- | 
anao? ) 

sotro (s) va izy (m) ? 
gilasy ip) va isika ? 
penina {p) va hia- 
nareo ? 
, lovia (s) va izy {p) ? 

Nanana gilasy (s) va aho ? 
lovia lehibe (s) va i 

hianao ? j 

tsangambava (s) 1 

va izy (m) ? j 
tavoahangy (s) va ( 

isika ? j 

volaniena va hia- ) 

naroo ? f 

volafotsy va izy {p) ? 



>> 



>» 



>> 



>> 



The verb To Have con- 
jicgated interrogatively. 

Have I a knife ? 
Have you a fork ? 

Has he a spoon ? 
Have we any glasses ? 
Have you any pens ? 

Have they a plate ? 

Had I a glass ? 
Had you a dish ? 

Had he a basin ? 

Had we a bottle ? 

Had you any gold ? 

Had they any silver ? 



Le verb Avoir coiiji^gue 
avec interrogation. 

Ai-je un couteau ? 
As-tu une fourchette ? 

A-t-il une cuiller ? 
Avons-nous des verres ? 
Avez-vous des plumes ? 

Ont-ils une assiette ? 



Avais-je un verre ? 
Avais-tu un plat ? 

Avait-il un bol ? 

Avions-nous une bou- 

teiUe? 
Aviez-vous de Tor ? 

Avaient-ils de I'argent 



f 



Nanana vy va aho ? 

vy tsy va hianao ? 
verahimena va ) 
izy ? (w) j 

varahina va isika ? 



>> 



>> 



>> 



j> 



>> 



firaka va hianareo ? 
ranomainty va izy ? 

Hanana taratasy va aho ? 
, , penina va hianao ? 
,, ny antsipikany va < 
,, ny sakaizanao ? j 
,, boky va izahay ? 
,, ranomainty va hi- I 

anareo ? i 

,, trano va ny anaba- 

vinao? 



(Tokony) hanana 

efi-trano va aho ? 
trano lehibe va \ 
hianao ? j 

saha va izy (/) 
ampiantany va ) 
isika ? j 

voninkazo va hia- 
nareo ? 
hazo maniry va 
izy ? ( i3 ) 



>> 



>j 



j> 



»> 



>> 



»> 



Had I any iron ? 
Had you any steel ? 
Had he any copper ? 

Had we any brass ? 

Had you any lead ? 
Had they any ink ? 

Shall I have any paper ? 
Shall you have any pens ? 
Will your friend have his 

penknife ? 
Shall we have any books ? 
Shall you have any ink ? 

Will your sisters have a 
house ? 



Should I haye a room ? 
Should you have a castle ? 

Would she have a garden ? 
Should we have a wall ? 

Should you have any 

flowers ? 
Would they have any 

trees ? 



Eus-je du fer ? 
Eus-tu de I'acier ? 
Eut-il du cuivre ? 

Eumes-nous du cuivre 

jaune ? 
E^tes-vous du plomb ? 
Eurent-ils de I'encre ? 

Aurai-je du papier ? 
Auras-tu des plumes ? 
Votre ami aura-t-il son 

canif ? 
Aurons-nous des livres ? 
Aurez-vous de Tencre ? 

Vos soeurs auront-elles 
une maison ? 



Aurais-je une chambre ? 
Aurais-tu un chateau ? 

Aurait-elle un jardin ? 
Aurions-nous une mu 

raiUe? 
Auriez-vous de fleurs ? 

Auraient-ils des arbres ? 



Vokaholary, 

Akanjo palitao (s) 

Salotra (s) 

Akanjo (s) 

Ba 

Kiraro solia 

Satroka (s) 

Lobaka (s) 

Rongony madinika 

Lamba 

Dantelina 

Mosara 

Gan-tanana 

Fihogo 

Famantaranandrokely 

Tongobolo (s) 

Kiraro baoty 

Latabatra {s) 

Seza (s) 

Saly is) 

Seza flketrahana (s) 

Kalesy (s) 

Farafara, fandriana [s) 

Lamba, lopoti*a 



Vocabxdary. 

A coat 

A wai;3tcoat 

A jacket 

Stockings 

Shoes 

A hat 

A shirt, a chemise 

Linen 

Cloth, linen 

Lace 

A handkerchief 

Gloves 

A comb 

A watch 

A snuflf-box 

Boots 

A table 

A chair 

A shawl 

An armchair 

A eoach 

Abed 

Cloth 



Vocabidaire. 

Un habit (m) 
Un gilet (m) 
Une veste (/) 
Des bas (m) 
Des souliers (m) 
Un chapeau (m) 
Une chemise (/) 
Du linge (m) 
De la toile (f) 
De la dentelle (m) 
Un mouchoir (m) 
Des gants (m) 
Un peigne (m) 
Une montre (/) 
Une tabati^re (/) 
Des bottes (m) 
Une table (/) 
Une chaise ( / ) 
Un ch^le (m) 
Un fauteuil (m) 
Une voiture (m) 
Un lit (m) 
Du drap (m) 



V6kabola/iy. 

Sabatra (s) 
Sabatra be lela (s) 
Paingotra {s) 
Satro-behivavy (s) 
Poketra (s) 
Solomaso 
Hareza (s) 



Vocabulary. 

A sword 

A broadsword 

A pin 

A cap 

A purse 

Spectacles 

A razor 



Vocahxflairt. 

Une 6pee (/) 
Un sabre (m) 
Une ^pingle (/) 
Un bonnet (m) 
Une bourse (/) 
Des lunettes (/) 
Un rasoir (m) 



Ny verba hoe Man an a 
misy hoe Tsy. 

Tsy manana akanjo aho 
salotra hianao 
ba izy (m) 
kiraro solia 

izahay 
satroka hia- \ 

nareo ) 

lobaka izy (pm) 



>> 












)> 



j> 



Tsy nanana lamba ron- 
gony madi- 
nika aho 
lamba hianao 
dantelina izy (/) 









>> 



>> 



»> 



>> 



mosara isika 



,, gan>tanana ) 
hianareo ) 
,, ba izy [jprn) 



Tsy nanana fihogo aho 
famantarana- 
ndro hianao 
tongobolo izy 
(m) 
kiraro izahay 



>> 



>» 



j> 



j> 






>» 



,, latabatra hia- 
nareo 
seza izy (m) 
saly izy (^/) 






Tsy hanana seza lehibe ) 
aho ) 

kalesy hianao 
fandriana izy(m) 
efi-trano isika 















lamba hianareo 
sabatra izy {pm) 



The Verb To Have con- 
jiigated negatively. 

I have no coat 
You have no waistcoat 
He has no shoes 
We have no shoes 

You have no hat 

They have no shirt 
They have no chemises 



I had no linen 

You had no cloth 
She had no lace 

We had no handker- 
chiefs 
You had no gloves 

They had no stockings 

I had no comb 
You had no watch 

He had no snuff-box. 

We had no any boots 

You had no table 

They had not any chairs 
They had no shawls 

I shall have no armchair 

You will have no coach ' 
He will have no bed 
We shall have* no room 

You will not have any cloth 
They will have no sword 



Le verbe Avoir conjugue' 
avec negation. 

Je n'ai point d'habit 
Tu n'as pas de gilet 
II n'a point de bas 
Nous n'avons pas de 

souliers 
Nous n'avons pas de cha- 

peau 
lis n'ont pas de chemise 
Elles n'ont pas de che- 
mises 

Je n'avais pas de linge 



Tu n'avais pas de toile 
Elle n'avait point de 

dentelle 
Nous n'avions point de 

mouchoirs 
Vous n'aviez point de 

gants 
Us n'avaient pas de bas 

Je n'ous pas de peigne 
Tu n'eus pas de mbntre 

II n'eut point de tabatiere 

Nous n'eftmes point de 

bottes 
Vous n'eiites pas de table 

lis n'eurent pas de chaises 
Elles n'eurent point de 
chales 

Je n'aurai pas de fauteuil 

Tu n'auras pas de voiture 
II n'aura pas de lit 
Nous n'aurons pas de 

chambre 
Vous n'aurez pas de drap 
Us n'auront pas d'^p^e 



»J 



>> 



Tsy (tokony) 
yj ,, hanana saba- 

tra aho 
„ „ „ paingotra 

hianao 
„ „ ,, satrokaizy(/) 
,, ,, ,, poketraiza- j 
hay ] 

,, ,y solomaso ) 
hianareo j 
,, ,, hareza izy i 
(pm) j 



I should have no broad- 
sword 
You would have no pin 

She would have no cap 
We should have no purse 

You would have no spec- 
tacles 

They would have no 
razors 



Je n'aurais pas de sabre 

Tu n'aurais pas d'^pingle 

EUen'aurait pas de bonnet 
Nous ^'aurions pas de 

bourse 
Vous n'auriez pas de 

lunettes 
lis n'auraient pas de ra- 

soirs 



Vokdbolary, 

Robo, zipo (s) 

Zipo {s) 

Penifo (s) 

Kofehy volonondry 

Landy, lasoa 

Landihazo, kofehy 

Kofehy, taretra 

Fanjaitra (s) 

Lede {s) 

Hety 

Ribi 

Mosilina 



Vocahidary. 



A gown 
A petticoat 
An apron 
Some worsted 
SUk 
Cotton 
Thread 
A needle 
A thimble 
Scissors 
Some ribbon 
Muslin 



Vocahidaire, 

Une robe (/) 
Un jupon (m) 
Un tablier (m) 
De la laine (/) 
De la soie (/) 
Du coton (m) 
Du fil (m) 
Une aiguille (f). 
Un d6 (m) 
Des ciseaux (m) 
Du ruban (m) 
De la mousseline (/) 



Fa tsy hanana robo aho 
,, zipo hianao 



>> >> 



>» >> 



„ penif6izy(/) 



>> »» 



,, kofehy volon- 
ondry isika 
,, ,, ,, lasoa hiana- 
reo 
,, kofehy lan- 
dihazo izy (pf) 



>> >' 



Mba tsy hanana taretra 

aho 
,, fanjaitra 
hianao 

„ hetyizy(/) 



>> >> 



>> >> 



>> j> 



,, lede isika 

,, ,, hanananareo ribi 

,, ,, hananany mosi- 
lina 



That I may have no gown 
That you may have no 

petticoat 
That she may have no 
. apron 
That we may have no 

worsted 
That you may have no 

sHk 
That they may have no 

cotton 



That I might have no 

thread 
That you might have no 

needle 
That she might have no 

scissors 
That we might have no 

thimble 
That you might have no 

ribbon 
That thoy might have no 
muslin 



Que je n'aie pas de robe 
Que tu n'aies pas do jupon 

Qu'elle n'ait pas de tablier 

Que nous n'ayons pas de 

laine 
Que vous n'ayez pas de 

soie 
Qn' elles n'aient pas de 

coton 



Que je n'eusse pas de fil 

Que tu n'eusses pas 

d'aiguille 
Qu' elle n'eftt pas de 

ciseaux 
Que nous n'eussions pas 

de de 
Que vous n'eussiez pas 

de ruban 
Qu' elles n'eussent pas de 

mousseline 



8 



Vokaholaty. 

Soavaly (s) 

Alika, amboa {s) 

Rajako (s) 

Saka {s) 

Soavalivavy {s) 

Ombivavy (s) • 

Osy (s) 

Trano madio (s) 

Valin-tsoa (s) 

Fankasitrahana 

Fahatsiarovana soa 

Tazo (s) 

Vovoka 

Andro maina 

Kanonorana 

Tsihy lamba {s) 

Salopy, bat 6, botry (s) 

Andro fijanonana 

Faharariana, aretina (s) 

Vorona, voronkely 

Fitiavana te-hihinana 

Herim-po 

Konserta [s) 

Alahelo 

Voina, ny man jo 

Fahasahiana 

Havana akaiky {p) 

Fahafinaretana 

Sakaiza, havana {s) 

Fahavalo (s) 



Vocabidai'y. 

A horse 

A dog 

An ape, a monkey 

A cat 

A mare 

A cow 

A goat 

A parlour 

A reward 

Pleasure 

Gratitude 

A fever 

Some powder 

Fine weather 

Some rain 

A carpet 

A boat 

A holiday 

An illness 

A bird 

An appetite 

The courage 

A concert 

Grief 

The misfortune 

The boldness 

Relations 

The happiness 

A friend 

An enemy 



Vacabidaire, 

Un cheval (m) 

Un chien (m) 

Un singe (m) 

Un chat (m) 

Une jument (/) 

Une vache (/) 

Une chevre (/) 

Un salon (m) 

Une recompense (/) 

Du plaisir (m) 

De tsk reconnaissance (/) 

Une fievre (/) 

De la poudre (/) 

Beau temps (m) 

De la pluie (/) 

Un tapis (m; 

Un bateau (m) 

Cong6 (m) 

Une maladie (/) 

Un oiseau (m) 

De I'appetit (m) 

Le courage (m) 

Un concert (m) 

Du chagrin (m) 

Le malheur (m) 

La hardiesse (/) 

Des parents (m) 

Le bonheur (m) 

Un ami (m) 

Un ennemi (m) 



Ny verba hoe Manana 
enti-manontany sady 
misy hoe tsy. 

Tsy manana soavaly va 

aho? 
Moa tsy manana alika va 

hianao ? 
,, ,, ,, rajako va 

izy ? (m) 
, , , , , , saiia va 

isika ? 
,, ,, ,, soavalivavy 
va hianao ? 
Moa tsy manana ombi- 
vavy va izy ? {pm) 

Tsy nanana osy va aho ? 
efi-trano madio 

va hianao ? 
tsihy lamba va 
izy ? (m) 
Tsy nahazo andro nija- 
nonana va isika ? 



>> 



>> 



>> 



>j 



The verb To Have conju- 
gated both negatively and 
interrogatively. 

Have I not a horse ? 

Have you not a dog ? 

Has he not a monkey ? 

Have we not a cat ? 

Have you not a mare ? 

Have they not some 
cows ? 

Had I not a goat ? 
Had you not a parlour ? 

Had he not a carpet ? 

Had we not a holiday ? 



Le verbe Avoir conjiig'ite 
avec negation et interro- 
gation, 

N'ai-j e pas un cheval ? 
N'as-tu pas un chien ? 
N' at-il pas un singe ? 

N'avons nous pas un 

chat ? 
N'avez vous pas une 

jument ? 
N'ont-ilspas des vaches? 

N'avais-je pas une chevre? 
N'avais-tu pas un salon ? 

N'avait-il pas un tapis ? 

N'avions-nous pas cong^ ? 



Tsy nanana botry va hia- 

nareo ? 
Tsy nanao konserta va 

izy ? ( pm) 

Tsy narary va aho ? 

Tsy nanana vorona va hia- 

nao? 
Nalain-komana va izy ? 
Tsy nahazo valiny va isi- 

ka? 
Tsy nahita fahafinaretana 

va hianareo ? 
Hadinony va ny soa 

natao taminy ? 

Tsy hanavy va aho ? 
Tsy hanana vovoka va 

hianao ? 
Tsy ho maina andro va 

izy?(m) 
Tsy ho avy va ny orana ? 

Tsy ho sahy va hianareo ? 

Tsy hanana alahelo va 
izy ? (pm) 

Moa tsy tokony hana- 
manjo aho ? 
,, ,, hosahyva 

hianao ? 
,, ,, hanan-kavana 

va izy (m) ? 
,, ,, hahita fahafi- 
naretana va 
izahay ? 
,, ,, ,, hanan-kavana- 
va hianareo ? 



>> 



>> 



>» 



»> 



>> 



,, hanam-paha- 
valo va izy ? 



Had you not a boat ? 
Had they not a concert ? 

Had I not an illness ? 
Had you not a bird ? 

Had he no appetite ? 
Had we no reward ? 

Had you no pleasure ? 

Had they no gratitude ? 

Shall I not have a fever ? 
Shall you have no powder ? 

Will he not have fine 

weather ? 
Shall we not have rain ? 



Will you not have the 
courage ? 
^ill they have no grief 



Will 



? 



Should I not have the mis- 
fortune ? 

Should you not have the 
boldness ? 

Would he not have re- 
lations ? 

Should we not have the 
happiness ? 

Should you not have a 
friend ? 

Would they not have some 
enemies ? 



N'aviez-vous pas un 

bateau ? 
N'avaient-ils pas un 

concert ? 

N'eus-je pas une maladie 
N'eus-tu pas un oiseau ? 

N'eut-il pas d'app^tit ? 

N'etlmes-nous pas de 
recompense ? 

N'efttes-vous pas du plai- 
sir? 

N'eurent-ils pas de recon- 
naissance ? 

N'aurai-je pas une fievre ? 

N'auras-tu pas de la 
poudre ? 

N*aura-t-il pas beau 
temps ? 

N*aurons-nous pas de 
pluie ? 

N'aurez-vous pas le cou- 
rage ? 

N*auront-ils pas de cha- 
grin? 

N'aurais-je pas le mal- 
heur? 

N'aurais-tu pas la hardi- 
esse? 

N'aurait-il pas des pa- 
rents ? 

N'aurions-nous pas le 
bonheur ? 

N'auriez-vous pas un am 



N'auraient-ils pas des e j 
nemis ? 



Vokahola/nj, 

Faly dia faly 
Malaina, kamo 
Be f anontany 
Be fanome 
Kinga tanana 
Finaritra, sambatra 
Tsy finaritra 
Be raharaha, azon-dra- 
haraha 



) 



Vocdtyidary, 

Very glad 

Idle 

Inquisitive 

Generous 

Dexterous 

Happy 

Unhappy 

Busy, occupied, engaged 



Vocabidaire. 

Bien aise 
Paresseux, euse 
Curieux, euse 
G^n^reux, euse 
Adroit, e 
Heureux, euse 
Malheureux, euse 
Occup^, e 
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Reraka, sasatra 
Mandry 

Voarindrina, voakatona 
Malahelo, mahantra 
Manao izay asaina atao 
Malahelo, sosotra, tezitra 
Hendratra 
Miadana, mionona 
Voaratra, voa 
Liana, lian-kanina 
Vonona, voaomana 
Mahay, be fahalalana 
Vokoka 

Faly, ravo, misariadriaka 
Manan-karena 
Osa, malemy 
Maika loatra, manaboa- ) 
maty J 

Tsy mahina, tsy hendry 
Tsy misy asany 
Adala, masiaka 
Meloka, manan-tsiny 
Ratsy, vetaveta 



Tired 

In bed, lying down 


Fatigu^, e 
Couch^, e 


Shut 


Ferm6, e 


Poor 


Pauvre 


Obedient 


Obeissant, e 


Sorry, angry 
Surprised 
Quiet 
Wounded 


Fach^, e 
Surpris, e 
Tranquille 
Bless^,e 


Greedy 

Ready 

Learned 


Avide 
Pr^t, e 
Savant, e 


Hump-backed 


Bossu, e 


Glad, merry 
Rich 


Joyeux, euse 
Riche 


Weak 


Faible 


Rash 


T6m6raire 


Imprudent 
Useless 


Imprudent, e 
Inutile 


Barbarous 


Barbare 


Guilty 
Wicked 


Coupable 
M6chant, e 



Ny verba hoe Etre ampia- 
rahina amirC ireo ajek- 
tiva ireo. 

Faly dia faly aho 
Malaina hianao 
Be f anontany izy (/ ) 
Be fanome izy (m) 
Kinga tanana izy (m) 
Finaritra isika 

Tsy finaritra loatra hia- 

nareo 
Azon-draharaha izy ( pm) 

Reraka aho 

Mbola nandry hianao 

Voarindrina ny varava- 

rankeliny 
Tsy nanana loatra izahay 
Nanaraka ny teny nomena 

anareo hianareo 
Sosotra izy ( pm ) 

Hendratra aho, talanjo- 

na aho 
Nibononbka hianao 
Naratra ny soavaliny 
Liana izy (pm), nierina 

izy 



The verb To be conjugated 
with the preceding adjec- 
tives. 

1 am very glad 
You are idle 
She is inquisitive 
He is generous 
He is dexterous 
We are happy 

You are unhappy 

They are busy 

I was tired 

You were in bed, lying 

down 
His window was shut 

We were poor 
You were obedient 

They were sorry, angry 
I was surprised 

You were quiet 

His horse was wounded 

They were greedy 



Le verbe Etre conjxu/ue 
avec les adjectifs qui 
precedent, 

Je suis bien aise 

Tu es paresseux, euse 

EUe est curieuse 

II est g^n6reux 

II est adroit 

Nous sommes heureux, 

euses 
Vous Stes malheureux, 

euses 
lis sont occup6s 

J'^tais fatigul, e 
Tu §tais eouch6, e 

Sa fenStre 6tait ferm6e 

Nous 6tions pauvres 
Vous 6tiez obeissants 

lis 6taient f^ch6s 
Je fus surpris, e 

Tu fus tranquille 
Son cheval fut ble»s6 
Us f urent avides 



I 
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Ho vonona aho 

Hahay hianao, ho be fa- 

halalana hianao 
Ho vokoka izy (m) 
Ho faly isika 
Hanaii-karena hianareo 
Halemy izy {pm), ho osa 

izy 

Ho sahy zavatra loatra 

aho 
Ho tsy hendry loatra 

hianao 
Tsy hisy asany, ho foana 

izany. 
Hifcoetra ho firenena adala 

isika 
Hanan-tsiny hianareo 
Ho ratsy mihitsy izy (pm) 



I shall be ready 
You will be learned 

He will be hump-backed 
We shall be merry 
You will be rich 
They will be weak 



I should be rash 

You would be imprudent 

That would be useless 

We should be barbarous 

You would be guilty 
They would be wicked 



Je serai pr^t, e 
Tu seras savant, e 

II sera bossu 
Nous serons joyeux 
Vous serez riches 
lis seront faibles 



Je serais t^m^raire 

Tu serais imprudent, e 

Cela serait inutile 

Nous serious barbares 

Vous seriez coupables 
Us seraient m^chants 



Vokabolary. 
Marina, mahatoky 
Mahalala f omba 
Manao ny marina 
Hendry 
Mahatoky 
Mahery, matanjaka 
Tsotra, tsy mampaninona 
Moana 

Mahay taozavatra 
Folaka 
Lava 

Fohy, keliray 
Mitovy, sahala 
Sahy 
Miavonavona, manao azy 

ho zavatra 
Jamba 
Tanora, maitso volo 



Aoka ho marina hianao, 

marina 
Aoka hahalala hanaja 
olona izy (m) 
,, hanao ny marina 
isika 
Hendre hianareo 
Aoka ho mahatoky izy 

(pm) 

Mba hatanjaka aho 
,1 tsy hanan-tsiny hia^ 

nao 
„ ho moana izy (/) 



Vocabtdai'y. 

Honest 

Polite 

Just 

Wise 

Faithful 

Strong 

Innocent 

Dumb 

Skilful 

Tame 

Tall 

Short, small 

Equal 

Bold 

Proud 

Blind 
Young 



Be honest 

Let him be polite 

Let us be just 

Be wise 

Let them be faithful 



That I may be strong 
That you may be innocent 

That .she may be dumb 



Vocabtdaire. 
Probe 
PoU, e 
Juste 
Sage 
Fiddle 
Fort, e 
Innocent, e 
Muet, te 
HabUe 
Apprivois^, e 
Grand, e 
Petit, e 
Egal, e 
Hardi, e 
Orgueilleux, euse 

Aveugle 
Jeune 



Sois probe 

Qu'il soit poll 

Soyons justes 

Soyez sages 
Qu'ils soient fidMes 



Que je sois fort, e 
Que tu sois innocent, e 

Qu'elle soit muette 
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Mba hahay isika 
,, ho be herim-po 

hianareo 
,, hiavonavona izy {pf) 



Mba ho Jamba aho 
Mba ho tanora hianao 
Mba ho folaka ilay voro- 

ny 

Mba ho lavalava kokoa 

isika 
,, ,, fohifohy kokoa 
hianareo 

Mba ho sahala izy ( p ) 



That we may be skilful 
That you may be bold 

That they may be proud 



That I might be blind 
That you might be young 
That his bird might be 

tame 
That we might be taller 

That you might be shorter 

That they might be equal 



Que nous soyons habiles 
Que vous soyez hardis, 

hardies 
Qu'elles soient or- 

gueilleubes 



Que je fusse aveugle 
Que tu fusses jeune 
Que son oiseau f^t appri- 

vois6 
Que nous fussions plus 

grands, grandes 
Que vous fussiez plus 

petits, petites 
Quails fussent egaux 



Vokaholai'y. 


Vocahidat-y. 


Vocahxilaire 


Marenina 


Deaf 


Sourd, e 


Mazoto 


Diligent 


Diligent, e 


Mangamanga 


Blue 


Bleu, e 


Falifaly, miramirana 


Merry 


Gai, e 


Manjoretra 


Dull 


Triste 


Mazoto mianatra boky 


Studious 


Studieux, euse 


Hendry 


Discreet 


Discret, ete 


Tsy mamaly fitia 


Ungrateful 


Ingrat, e 


Menatra, mangaihay 


Ashamed 


Honteux, euse 


Marary 


111 


Malade 


Lena, kotsa 


Wet 


Mouill^, e 


Gaga, tolagaga 


Astonished 


Etonn6, e 


Mendrika 


Worthy 


Digne 


Malaza, madera 


Illustrious 


Tlhistre 


Maditra, kirina 


Obstinate 


Entdte, e 


Maotina, bonaika 


Modest 


Modesto 


Tsy anomezan-tsiny 


Excusable 


Excusable 


Mahalany be 


Lavish 


Prodigue 


Mandringa, kilemaina 


Lame 


Estropi^, e 


Tsara vintana 


Lucky 


Heureux, euse 


Feno, diboka 


Full 


Plein, e 


Tsy mahalala fomba, tsy 


Unpolite, impolite 


Impoli, e 


iiianaja olona 






Tsotra, niahitsy 


Frank 


Franc, tranche 


Ety 


Narrow 


Etroit, e 


Afa-po, mankasitraka 


Satisfied, pleased 


Content, e 


Tsy afa-po, tsy mankasi- 


Displeased 


Mecontent, e 


traka 






Malalaka 


Wide 


Large 


Mahate-ho tia 


Amiable 


Aimable 


Mahatsikaiky 


Ridiculous 


Ridicule 


Mavesatra 


Heavy 


Pesant 
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Ky verb hoe Etrb enii- 

manontauy sady misy 

hoe TSY. 
Tsy marenina va aho ? 
Tsy mazoto va hianao ? 
Moa tsy mangamanga va 

ny akanjonao ? 
Tsy mba miramirana iza- 

hay 
Moa tsy manjoretra va 

hianareo ? 
Tsy mba bonaika loatra 

izy 

Moa tsy tokony ho afa- 
tsiny aho ? 

Moa tsy nahalany be hia- 
nao ? 

Moa tsy nandringa va izy ? 

Tsy nambinina izahay 

Tsy nazoto nianatra va 

hianareo ? 
Moa tsy hendry hiany izy ? 

Moa hadinoko ny mpanao 

soa ahy ? 
Tsy menatra va hianao ? 

Tsy narary izy 
Tsy lena izahay 
Moa tsy gaga va hianareo ? 
,, miendrika hode- 
raina va izy ? 



>> 



Moa tsy halaza va aho ? 
Tsy haditra va hianao ? 
Tsyhofeno ny tavoahangy 

Tsy ho diso fanaja olona 

toy izany isika 
Ho tsotra va hianareo ? 
Moa tsy ho ety loatra ireo 

tanan' akanjo lava ireo? 

Tsy tokony ho afa-po aho 

Moa tsy ho afa-po va hia- 
nao? 

Tsy halalaka tsara hiany 
va ny efi-trano ? 

Moa tokony ho mirami- 
rana va isika ? 

Moa tsy hihomehezana 
hianareo ? 

Tsy ho mavesatra loatra 
va izy ? 



The verb To be conjiigated 
both negatively ar\d in- 
terrogativdy. 

Am I not deaf 

Are you not diligent ? 

Is not your coat blue ? 

We are not merry 
Are not you not dull ? 
They are not very modest 

Was I not excusable ? 

Were you not lavish ? 

Was he not lame ? 
We were not lucky 

Were you not studious ? 

Were they not discreet ? 

Was I ungrateful ? 

Were you not ashamed ? 

He was not ill 
We were not wet 
Were you not astonished ? 
Were they not worthy ? 



Shall I not be illustrous ? 
Will you not be obstinate ? 
The bottle will not be full 

We shall not be so impo- 
lite 

Shall you be frank ? 

Will not the long sleeves 
be too narrow ? 



I should not be satisfied, 

pleased 
Should you be dissatisfied, 

displeased 
Would not the room be 

wide enough ? 
Should we be amiable ? 

Would you not be ridicu- 
lous? 

Would they not be too 
heavy? 



Le verb Etre conjugue 
avec Illation et interro- 
gation. 

Ne suis-je pas sourd 
N'es-tu pas diligent ? 
Votre habit n'est-il pas 
^ bleu ? 
Nous ne sommes pas gais 

N*6tes-vous pas tristes ? 

lis ne sont pas tr^s-mo- 
destes 

N'^tais-je pas excusable ? 

N*etais-tu pas prodigue ? 

N'etait-il pas estropie ? 
Nous n'6tions pas heureux, 

heurouses 
N'6tiez-vous pas studieux, 

studieuses ? 
N'§taient-ils pas discrets ? 

Fus-je ingrat ? 

Ne fus-tu pas honteux, 

horteuso ? 
II ne fut pas malade 
Nous ne f dmespas mouill6s 
Nef iites-vous pas 6 tonnes ? 
Ne f urent-ils pas dignes ? 



Ne serai- je pas illustre ? 
Ne seras-tu pas entdt6 ? 
La bouteille ne sera pas 

pleine 
Nous ne serons pas si 

impolis 
Serez-vous francs ? 
Les manches ne seront- 

elles pas trop ^troites ? 

Je ne serais pas content 

Serais-tu m^content ? 

La chambre ne serait-elle 

pas assez large ? 
Serions-nous aimables ? 

Ne seriez-vous pas ridi- 
cules ? 

Ne seraient-ils pas trop 
pesants ? 
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Vokahola/ry. 

Tia, mankasitraka 

Mandao, mahafoy 

Mivovb 

Mamita, mahayita 

Mividy 

Miantso 

Mitondra 

Mandrehitra, mamelona 

Manongotra, mamolo, 

manoty 
Manondraka 
Mifehy, mamehy 
Mamboatra 
Milaza marina, manome 

toky 
Mitsotra 
Manao batisa 
Mamafa 
Manome tsiny 
Mandratra 

Manampina, manentsina 
Mampiditra bokotra 
Mitanika zavatra hatao 

fisotro 
Manao amborodao 
Mitoto, manorotoro 
Mandotra, mandoro 



Vocalndary. 


Vocabidaire. 


To love, to like 


Aimer 


To forsake 


Abandon ner 


To bark 


Aboyer 


To finish 


Achever 


To buy 


Acheter 


To call 


Appeler 


To bring 


Apporter 


To light 


Allumer 


To pull, to pluck 


Arracher 


To water 


Arroser 


To tie 


Attacher 


To dress, to get ready 


ApprSter 


To assure 


Assurer 


To confess 


Avouer 


To christen, baptize 


Baptiser 


To sweep 


Balayer 


To blame 


Blamer 


To hurt 


Blesser 


To stop 


Boucher 


To button up 


Boutonner 


To brew 


Brasser 


To embroider 


Broder 


To grind, to bruise 


Broyer 


To bum 


BrMer 



Ireo verb ireo akambaiia 
amin-teivy koa. 

Tia voankazo aho 
Mandao ny sakaizanao hia- 

nao 
Tsy mivovb ny alika 
Mamita ny asanay izao 

izahay 
Tsy mividy hazandrano va 

hianareo ? 
Miantso va izy ? 



Mbola nampiditra ny sa- 
kaf o aho 
nandrehitra ny la- 
bozy hianao 
Moa tsy nanoty ny vonin- 

kazo izy tamin' izay ? 
Mbola nanondraka ny 

voly izahay 
Moa tsy namatotra kof ehy 
va hianareo tamin' izay F 
Mbola namboatra ny sa- 
kaf o izy 



?» 



The above verbs conjitga- 
ted. 

I like fruit 

You forsake your friends 

The dog does not bark 
We are finishing our work 

Do you not buy fish ? 

Do they call ? 



I was bringing (in) the 

dinner 
You were lighting the 

candle 
Was he not plucking the 

flowers ? 
We were watering the 

garden 
Were you not tying a 

string ? 
They were dressing the 

dinner 



Conjugaison des verhes 
precedents. 

J'aime les fruits 

Tu abandonnes tes amis 

Le chien n'aboie pas 
Nous achevons notre 

ouvrage 
N'achetez-vous pas du 

poisson ? 
Appellent-ils ? 



J'apportais le diner 

Tu allumais la chandelle 

N'arrachait-il pas les 

fleurs ? 
Nous arrosions le jardin 

N*attachiez-vous pas 

une corde ? 
lis appr^taient le diner 



Id 



Nilaza marina tamin-dra- 

halahinao aho 
Nitsotra tamin ny faha- 

disoanao hianao 
Tsy nataony batisa ny 

zaza 
Nof afanay ny lakozy 

Tsy notsininao va ny na- 
taony ? 

Moa tsy nandratra tena 
va izy ? 



Hotsentsenako ny loaka 
Tsy hampidirinao va ny 

bokotra amin' ny aka- 

njonao ? 
Hitanika labiera izy 
Hototoinay ny fanaf ody 

Hanisy amborodao ny zi- 
ponao va hianao ? 

Tsy hatainy daholo va ny 
hazo ? 



I assured your brother I J'assurai votre frere 



You confessed your fault 

He did not christen the 

child 
We swept the kitchen 

Did you not blame his 
conduct ? 

Did they not hurt them- 
selves ? 



I will stop the hole 
Will you not button up 
your jacket ? 

He will brew some beer 
We will bruise the drugs 

Shall you embroider your 

gown ? 
Will they not burn all 

the wood ? 



Tu avouas ta f aute 

II ne baptisa pas Tenfant 

Nous balay^mes la cuisine 

Ne bldmites-vous pas sa 

conduite ? 
Ne se bless^rent-ils pas ? 



Je boucherai le trou 
Ne boutonneras-tu pas ta 
veste ? 

II brassera de la bi^re 
Nous broierons les dro- 
gues 
Broderez-vous votre robe? 

Ne br<ileront-ils pas tout 
le bois ? 



Vokaholary. 


Vocabulary. 


Manaborosy 


To brush 


Manisy lamboridy 


To bridle 


Maniaky 


To break 


Manafina, manarona 


To hide 


Mamaky 


To break 


Manova, manakalo 


To change 


Manisy entana, mama- 


To load 


hana (basy) 




Mamana 


To warm 


Mamono, mandoko 


To seal 


Mitady, mizaha 


To look for 


Mamay 


To chastise 


Manomboka 


To begin 


Mihira 


To sing 


Mandidy, manapaka, 


To cut 


mandrasa 




Mandriatra, mandrovitra 


To tear 


Manongana, manala- 


To disgrace 


baraka 




Maminany, manao kitoa- 


To guess 


toa 




Miolomay, faingana, 


To make haste 


inaika 




Misakaf o maraina 


To breakfast 


Mihaino 


To Hsten to 


Mindrana, uiisambotra 


To borrow 


Mievina 


To sneeze 



Vocahidaire. 

Brosser 

Brider 

Briser 

Cacher 

Casser 

Changer 

Charger 

Chauffer 

Cacheter 

Chercher 

Chtoer 

Commencer 

Chanter 

Couper 

D^chirer 
Deshonorer 



Deviner 

Se d^p^cher 

Dejeuner 
Ecouter 
Emprunter 
Etemuer 
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Ireo verb ireo akambana 

amin* ny teny hafa. 
Tokony hanaborosy ny 

palitaoko aho 
Tokony hasianao lambo- 

ridy ny soavalinao 
Tokony hovakiny ny 

varavarana 
Tokony hafenintsika ny 

volantsika 
Tokony hovakinareo ny 

gilasy 
Tokony hifindra toerana 

izy 
Aoka hasiany entana ny 

sariety 
Hafanaontsika ny lamba 
Asio fonony ny taratasi- 

nao, lokoy ny tarata- 

sinao 
Aoka hitady trano izy 



Mba hofaizako ny meloka 

Mba hanombohanao ny 

fampiasanao 
Mba hanaovany hira ana- 

nkiray 
Mba handidiantsika ny 

hanina 
Fandrao triatra ny aka- 

njonareo 
Fandrao manala - baraka 

azy mianakavy izy 

Mba hofantariko ny fa- 

mpanonona 
Mba ho f aingana hianao 

Mba tsy hisakaf o maraina 

izy 
Mba tsy hihainoanay azy 

Mba tsy hisambo-bola 

hianareo 
Mba tsy hievina izy 



The above verbs conjugated. 

I should brush my coat 

You should bridle your 

horse 
He would break the door 

We should hide our 

money 
You would break the glass 

They would change their 

lodgings 
Let him load the cart 

Let us warm the sheets 
Seal your letter 

Let them look for a house 



That I may chastise the 

guilty 
That you may begin your 

exercise 
That she may sing a song 

That we may cut the meat 

That you may not tear 
your coat 

That they may not dis- 
grace their family 

That I might guess the 
riddle 

That you might make 
haste 

That he might not break- 
fast 

That we might not listen 
to him 

That you might not bor- 
row money 

That they might not 
sneeze 



Conjtigadson des verbes 
precedents. 
Je brosserais mon habit. 

Tu briderais ton cheval 

II briserait la porte 

Nous cacherions notre 

argent 
Vous casseriez le verre 

lis changeraient de loge- 

ment 
Qu'il charge la charrette 

ChauflEbns les draps 
Cachetez votre lettre 



Qu'ils cherchent une 
maison 

Que je ch^tie les cou- 

pables 
Que tu commences ton 

th^me 
Qu*elle chante une 

chanson 
Que nous coupions la 

viande 
Que vous ne d^chiriez pas 

votre habit 
Qu'ils ne d6shonorent 

pas leur f amille 

Que je devinasse 1' ^nigme 
Que tu te d^p^chasses 
Qu'il ne d^jeun^t pas 

Que nousnel'^coutassions 

pas 
Que vous n'empruntassiez 

pas d'argent 
Qu'ils n'^temuassent 

point 



Vokabolary, 

Mianatra 

Mikapoka, mamely 
Manangita 
Mikosoka, mikasoka 
Mampanarana, manimba 



Vocahula/ry. 

To study 
To strike 
To friz 
To rub 
To spoil 



Vocahvlaire. 

Etudier 
Frapper 
Friser 
Frotter 
GSiter, abtmer 
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Mampitafy, mampiakanjo 


To dress 


Habiller 


Manary 


To throw away 


Jeter 


Manasa, maiupiantrano 


To invite 


Inviter 


Mampanonta, manao 


To print 


Imprimer 


porinty 






Miasa tany amin' ny 


To plough 


Tiabourer 


f angady tarihina 






Manasa 


To wash 


Tiaver 


Mihinana, homana 


To eat 


Manger 


Mangaro 


To mix 


Mdler 


ManiHy fanaka 


To furnish 


Meubler 


Milomano 


To swim 


Nager 


Manadio, mauiotsy 


To clean 


Nettoyer 


Manaisotra, uianaa 


To take off 


Oter 


Manadino 


To forget 


Oublier 


Mandoa 


To pay 
To lend 


Payer 


Mampindrana, mampisa- 

mbotra 
Mivavaka, mangataka 


Prdter 


To pray 


Prier 


Miteny, miresaka 


To speak, to talk 


Parler 


Miala, mandao 


To leave 


Quitter 


Mamaly 


To reward 


R^compenser 


Misaotra 


To thank 


Remercier 


Manifikifika 


To shake off 


Secouer 


M anisy sira, manao mamy 

atfo 


To salt 


Saler 


OlTa 

Mamono, mahafaty 


To kill 


Tuer 


Mandroba, mangalatra 


To rob 


Voler 



Ohatra amin* ireo verba The above verbs exemplified. Bxemples des verbes pi'ece 

dents. 



xreo. 



Efanianarakony lesonako] I have studied my lesson 
Tsy voakapokao va ny Have you not struck the 



amboa ? 
Tsy voangitany va ny vo- 

lony? 
Voakosokay ny seza 

Tsy nampanaraninay io 

zaza io 
Moa tsy simbanareo ny 

akanjonareo ? 
Mbola tsy nampiakanjoi- 

ny ny zaza 



Efa nariako nv sisa 

Moa tsy nasainao va ny 

rahalahiko ? 
Efa nampanaoviny porinty 

va ny boky izay noso- 

ratany ? 



dog? 
Has she frizzed her hair ? 

We have rubbed the chairs 

We have not spoiled that 

child 
Have you not spoiled your 

coat ? 
They have not dressed 

the children 



I had thrown the remains 

away 
Had you not invited my 

cousin ? 
Had he printed his work ? 



J'ai 6tudi6 ma legon 
N'as-tu point frapp§ le 

chien ? 
A-t-elle f ris6 ses cheveux ? 

Nous avons frott^ les 

chaises 
Nous n*avons pas gS^te cet 

enfant 
N'avez-vous point abim6 

votre habit ? 
lis n'ont pas habill6 les 

enfants 



J'avais jete les restes 

N'avais-tu pas invito mon 

cousin ? 
Avait-il imprime son 

ouvrage ? 
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Voasanay ny tanimboly 

Tsy voasasanareo ny ta- 

nanareo 
Moa tsy efa nohaniny ny 

voankazo ? 

Rehefa nangaro ny fana- 

fodyaho 
Rehefa nasiany fanaka ny 

tranony 
Rehefa nilomano isika 
Tsy voadiony ny sary 



Rehefa voaisotro ny pali- 

taoko 
Moa tsy ho hadinonao ny 

lesonanao ? 
Ho efa nandoa iraimbila- 

nja izy 
Rehefa nampisamborinay 

ny vola 

Tokony ho nivavaka ta- 
min' Andriamanitra aho 

Moa tsy tokony ho niteny 
Frantsay izy ? 

Moa tokony ho niala ta- 
min* ny trano isika ? 

Moa tsy tokony ho nano- 
me valim-pahazotoana 
ny mpianatra mazoto 
izy? 

Mba ho nisaotra an' Andri- 
amanitra isika 

Mba ho nakifikifiny ny 
vovoka 

Natao mamy sira ny ha- 
nina 

Efa novonoina ka maty 
ny rahalahiny 

Tsy maintsy ho norobaina 
isika 



We had ploughed the field 

You had not washed your 

hands 
Had they not eaten the 

fruits ? 

When I had mixed the 

drugs 
When he had furnished 

his house 
When we had swum 
They had not cleaned the 

paintings 

When I shall have taken 
off my coat 

Will you not have forgot- 
ten your lesson ? 

He will have paid one 
franc 

When we (shall) have lent 
the money 

I should have prayed to 
God 

Would he not have spo- 
ken French ? 

Should we have left the 
house ? 

Would they not have re- 
warded the good pupils ? 



That we may have thank- 
ed God 

That they might have 
shaken off the dust 

The meat is salted 

His brother has been kill- 
ed 

We should have been 
robbed 



Nous avions labour^ le 

champ 
Vous n*aviez pas lav^ vos 

mains 
N'avaient-ils pas mang^ 

les fruits ? 

Quand j'eus m^l^ les 

drogues 
Quand il eut meubl6 sa 

maison 
Quand nous et^mes nag6 
lis n'eurent pas nettoy^ 

les tableaux 

Quand j'aurai 6t^ mon 

habit 
N'auras-tu pas oubli4 ta 

leQon? 
II aura pay6 un franc 

Quand nous aurons pr6t6 
I'argent 

J'aurais prie Dieu 

N*aurait-il pas parl^ fran- 
Qais? 

Aurions-nous quitt^ la 
maison ? 

N'auraient-ils pas recom- 
pense les bons Aleves ? 



Que nous ayons remerci^ 

Dieu 
Qu*ils eussent secou6 la 

poussiere 
La viande est salee 

Son fr^re a 6t6 tu6 

Nous aurions 6te voles 



Vokabolary. 

Manaisotra, mamono 
Manatanteraka, manefa 
Manalemy, manalefaka 
Manalemy, mahaosa 
Manao 

Midera, mandoka 
Mananatra, milaza 
Manorina, manao 



Vocdbvlary. 

To abolish 
To fulfil 
To make milder 
To weaken 
To act 
To praise 
To warn 
To build 



Vocdbylaire. 



Abolir 

Accomplir 

Adoucir 

Affaiblir 

Agir 

Applaudir 

Avertir 

Ba.tir 
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Mandrava 
Manasa, mamotsy 
Mifidy, mifantina 
Tsy manaraka teny, ma- 

ndika teny 
Mahajemby, mampanja- 

mbena 
Mameno, manerana, ma- 

nenika 
Mandravaka, mampihai- 

ngo 
Mandevina 
Mampanan-karena 
Mahatorana, mahagaga 
Mamita, mahavita, ma- 

mara 
Mamony 

Mangovitra, mihorohoro 
Manasitrana 
Mankamamy, mankate- 

lina 
Mihamahia, mifezaka 
Mihamasaka 
MaDAmainty 

Mamahana, mampihinana 
Mivalomainty 
Mihalo 
Mamay 
Manafohy 
Mamelombelona 
Mameno indray 
Mahalavorary, mahatsa- 

ngy no ary 
Misambotra, mifihitra 
Mahamatroka, manetroka 
Mamadika 
Mihantitra 



Ohatra amin* ireo verba 
ireo. 

Efa novonoina izany lald- 

na izany 
Hotoviko ny teniko 

Hanalefaka ny toetry ny 

andro ny orana 
Mahaosa ahy loatra izao 

faharariako izao 
Efa nanao am-pahendrena 

izy 
Dokafan' ny olona rehetra 

izy 
Ilazao izany ny rahalahi- 

nao 



To demolish, 


bo pull down 


Demolir 




To wash, to whiten 


Blanchir 




To choose, to 


pick out 


Choisir 




To disobey 




D4sob4ir 




To dazzle 


• 


Eblouir 




To fill 




Emplir 




To embellish, 


to adorn 


Embellir 




To bury 




Enfouir 




To enrich 




Enrichir 




To stun, to astonish 


6tourdir 




To finish 




Finir 




To blossom 




Fleurir 




To shudder 




Fr^mir 




To cure 




Gu6rir 




To enjoy 




Jouir de 




To grow thin 




Maigrir 




To grow ripe. 


to ripen 


Miirir 




To blacken 




Noircir 




To feed 




Nourrir 




To turn pale 




P^lir 




To rot 




Pourrir 




Punish 




Punir 




To shorten 




Raccourcir 




To refresh 




Rafraichir 




To fill, to re- 


fill 


Remplir 




To succeed 




Reussir 




To seize 




Saisir 




To tarnish 




Temir 




To betray 




Trahir 




To grow old 




Vieillir 




The above verbs exemplified. 


Exemples des 


4 

verbes pi-ece- 






dents. 





The law has been abo- 
lished 
I will fulfil my promise 

The rain will make the 

weather milder 
This illness weakens me 
• very much 
He has acted prudently 

He is praised by every 

body 
Warn your brother of it 



La loi a 6t^ abolie 

J'accomplirai ma pro- 

messe 
La pluie adoucira le temps 

Cette maladie m'affaiblit 

beaucoup 
II a agi prudemment 

II est applaudi de tout le 

monde 
Avertissez-en votre frere 
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Mbola nanao ny tranony 

izy 
Mbola nandrava ny ahy 

aho 
Voasasa va ny fitafianao ? 
Mifidiana iray amin' ireto 

paoma ireto 
Aza mba tsy arahinareo 

ny teniko 
Mampaniambena ahy ny 

hainandro 
Mbola tsy nof enoinao ny 

vilany 
Miravaka be hiany ny 

tranonao 
Efa naleviny ny volany 
Angamba ho nampanan- 

karena anareo ity raha- 

raha ity 
Mahatolagaga ahy hiana- 

reo 
Rahoviana no ho vitanao 

ny f ampiasanao ? 
Jereo ny famonin' ny 

hazo 
Mampihovitra ahy hiana- 

reo 
Tsy hahasitrana azy mihi- 

tsy ny dokotera 
Tsy nifaliany va ny soa 

azony ? 
Efa mahia loatra rainao 

Mba hanamainty ny kira- 

roko aho 
Manao ahoana no ama- 

hananao ny bitronao ? 
Nivalomainty izy raha vao 

hitany ny basy 
Efa ho lo ity voankazo ity 

Tsy hofaizanao koa va 

izy? 
Tsy nohafohezinareo va 

ny hazo fisaka 
Niala sasatra tao amin' ny 

ala izahay 
Nahoana no tsy fenoinao 

ny gilasy ? 
Hararaoty ny andro azo 

anaovana 
Tsy hahamatroka ny sary 

va ny setroka ? 
Angamba ho namadika 

anao izy 
Mandroso fahanterana re- 

niny 



He was building his house 

I was demolishing mine 

Is your linen washed ? 
Choose one of these 

apples 
Do not disobey me 

The sun dazzles me 

You have not filled the 

pot 
Your house is greatly 

embellished 
Ho has buried his money 
This affair would have 

eiuiched you 

You stun me 

When will you have finish- 
ed your exercise ? 
See how the trees blossom 

You make me shudder 

The doctors will never 

cure him 
Did he not enjoy his 

fortune ? 
Your father is grown 

very thin 
That I may blacken my 

shoes 
How do you feed your 

rabbits ? 
He turned pale at the 

sight of the gun 
This fruit begins to rot 

Would you not punish 

him likewise ? 
Have you not shortened 

the board ? 
We refreshed ourselves in 

the wood 
Why do you not fill the 

glasses 
Let us seize the opportu- 
nity 
Will not the smoke tarnish 

these pictures ? 
He would have betrayed 

you 
His mother grows very 

old 



II b&tissait sa maison 

Je d6molissais la mienne 

Votre linge est-il blanchi ? 
Choisissez une de ces 

pommes 
Ne me d^sobeissez pas 

Le soleil m'4bleuit 

Vous n*avez pas empli le 

pot 
Votre maison est bien 

embellie 
II a enfoui son argent 
Cette afiaire vous aurait 

enrichis 

Vous m'etourdissez 

Quand aurez-vous fini 

votre th^me ? 
Voyez comme les arbres 

fleurissent ! 
Vous me faites fr6mir 

Les m§decin8 ne le gu6- 

riront jamais 
Ne jouissait-il pas de son 

bien? 
Votre p^re a bien maigri 

Que je noircisse mes 

souliers 
Comment nourrissez-vous 

vos lapins ? 
H pltlit a la vue du fusil 

Ce fruit commence a 

pourrir 
Ne le puniriez-vous pas 

aussi ? 
N'avez vous point rac- 

courci la planche ? 
Nous nous rafraichimes 

dans le bois 
Pourquoi ne remplissez- 

vous pas les verres ? 
Saisissons Toccasion 

La fum^e no ternira-t-elle 

pas ces tableaux ? 
II vous aurait trahi 

Sa mere vieillit beaucoup 



21 



Vokaholary. 

Mahita, mahatazana 
Mahare, mahazo ny teny 
Mandika teny 
M anoso-doko, manao sary 

an-doko 
Mitrosa 
Midina 
Mamirapiratra, mitsela - 

tselatra 
Mandray, mahazo 
Miandry 

Mandrava, manimba 
Mahatratra 
Mivarotra 
Mamaly, manoina 
Mahandro ao am-bilany vy 
Matahotra 
Mamantatra izay mito- 

vy aminy ; manavitsy ; 

mandresy 
Mamindrafo aminy, onena 
Mamorona ao an-tsaina 
Mihambo, manandoka, 

mody 
Manoso-doko indray 
Mamaky (haze) 
Manohy, milatsaka 



VocaMdary. 

To discover, to perceive 
To understand, to hear 
To translate 
To paint 

To owe 

To come down 

To glitter 

To receive 
To wait for 
To destroy 
To overtake 
To sell 
To answer 
To bake 
To fear 

To reduce 

To pity 
To conceive 
To pretend 

To paint again 
To cleave 
To join 



Vocdtndaire. 

Apercevoir 
Entendre 
Traduire 
Peindre 

Devoir 

Descendre 

Reluire 

Recevoir 

Attendre 

D^truire 

Atteindre 

Vendre 

R6pondre 

Cuire 

Craindre 

R^duire 

Plaindre 

Concevoir 

Feindre 

Repeindre 

Fendre 

Joindre 



Ohatra amin' ireo verba 
ireo. 

Mahatazana sambo aho 
Tsy azony ny teny Fran- 

tsay 
Tsy reko ny teninao 
Tsy mandika angano va 

hianareo ? 
Mahay manao sary an- 
doko ny anabavinao 
Nananan-drainao vola aho 

Moa tsy nidina va hianareo 

(tamin' izay) ? 
Na aiza na aiza dia nami- 

rapiratra ny volamena 

sy volaf otsy 
Nandray taratasy aho ta- 

min*ny Asabotsy lasa teo 
Niandry valiny va izy ? 
Noravanay daholo ny 

manda 
Tsy tratranao va ny iraka ? 

Tsy nahita na inona na 
inona izy 



The above verbs exemplifi- 
ed. 

I discover a ship 

He does not understand 
French 

I did not hear you 

Do you not translate 
fables ? 

Your sisters paint very 
well 

I owed some money to 
your father 

Were you not coming 
down? 

Gold and silver glitter- 
ed everywhere 

I received a letter last 

Saturday 
Did he wait for an answer ? 
We destroyed all the 

fortifications 
Did you not overtake the 

messenger ? 
They perceived nothing 



Exemples des verbes ci-des- 
sus. 

J'apergois un vaisseau 
II n'entend pas le fran- 

9ais 
Je ne vous entendais pas 
Ne traduis(Bz-vous pas des 

fables ? 
Vos soeurs peignent tr^s- 

bien 
Je devais de Targent i 

votre pere 
Ne descendiez-vous pas ? 

L'or et I'argent relui- 
saient partout 

Je regus une lettre samedi 

dernier 
Attendit-il la r^ponse ? 
Nous d^truisimes toutes 

les fortifications 
N'atteignites-vous pas le 

courrier ? 
lis n'aper^urent rien 



^ 
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Hamidiko va ny soavaliko ? 
Tsy hamaly anareo izy 
Tsy hanao mofo va hiana- 

reo rahampitso ? 
Tsy hatahotra ny tompony 

{na mpampianatra) va 

izy? 
Tsy tokony hiandry olona 

aho 
Tokony hampanekeny 

haingana angaha izy 
Nahoana isika no tokony 

ho onena azy ? 
Tsy ho tratry ny sainy 

akory izany 
Aoka hodiantsika tsy re 

ny teniny 
Adikao ho teny Englisy 

izany 
Andraso ny rahalahinao 
Raiso ho ahy ny vola 

Mba hisaorako azy 

Mba hovakiny ny hazo 

Mba horavantsika ny asa- 

ny 
Mba tsy hatahorany an' 
Andriamanitra 

Mba tsy ho nandray ny 

taratasiny 
Mba tsy ho namidiny ny 

soavaliny 
Mba ho nandika teny 

Frantsay isika 
Mba ho nUatsaka ho mia- 

ramila hianareo 
Mba ho nidina izy mba 

hisakafo 
Efa voarainao va ny boki- 

nareo ? 
Moa tsy voadikanao ny 

angano ? 
Nahoana hianao no tsy na- 

noina ? 
Voahosotrao loko indray 

va ny efi-tranonao ? 



Shall I sell my horse ? 

He will not answer you 

Shall you not bake to-mor- 
row ? 

Will they not fear their 
master ? 

I should not wait for any 
body 

He would soon reduce 
them 

Why should we pity his 
fate? 

They would never con- 
ceive that 

Let us pretend not to 
hear them 

Translate that into Eng- 
lish 

Wait for your brother 

Receive that money for 
me 

That I may owe him 
thanks 

That he may cleave the 
tree 

That we may destroy their 
works 

That they may not fear 
God 

That I might not receive 

his letters 
That he might not sell 

his horses 
That we might translate 

some French 
That you might join the 

army 
That they might come 

down to breakfast 
Have you received your 

books ? 
Have you not translated 

your fable ? 
Why have you not answer- 
ed me ? 
Have you painted your 

room again ? 



Vendrai-je mon cheval ? 

H ne vous r^pondra pas 

Ne cuirez-vous pas de- 
main? 

Ne craindront-ils pas leur 
maitre ? 

Je n*attendrais personne 

II les r6duirait bientot 

Pourquoi plaindrions- 

nous son sort ? 
Us ne concevraient jamais 

cela 
Feignons de ne pas les 

entendre 
Traduisez cela en anglais 

Attendez votre fr^re 
Recevez cet argent pour 

moi 
Que je lui doive des re- 

merciements 
Qu'il f ende I'arbre 

Que nous d^truisions 

leurs ouvrages 
Qu'ils ne craignent pas 

Dieu 

Que je ne rcQusse pas ses 

lettres 
Qu*il ne vendit pas ses 

chevaux 
Que nous traduisissions 

du frangais 
Que vous joignissiez 

I'arm^e 
Qu'ils descendissent pour 

ddjeuner 
Avez-vous re§u vos livres ? 

N'avez-vous pas traduit 

votre fable ? 
Pourquoi ne m'avez-vous 

pas r^pondu ? 
Avez-vous repeint votre 

chambre ? 



Vokaholary* 

Ny ray, ikaky, idada 
Ny reny, ineny 
Ny zanaka, ny zaza 
Ny zanakalahy 



Vocobbida/i'y. 

The father, the papa 
The mother, the mamma 
The child 
The son 



VocaJndaire. 

Le p^re, le papa 
La m^re, la maman 
L'enfant 
Le fils 
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Ny zanakavavy 

Ny raibe 

Ny renibe 

Idadabe 

Inenibe 

Ny zafilahy 

Ny zafivavy 

Ny zanaka (p), ny zaza (p) 

Ny zafy (p) 

Ny rain' ny raibe 

Ny renin' ny renibe 

Zafiafy (m) 

Zafiafy (/) 

Zafiafy {p) 

Ny ntaolo 

Ny razana 

Ny razana 

Ny havana 

Ny raibe sy renibe 

Ny vady aman-janaka 



The daughter 
The grand-father 
The grand-mother 
The grand-papa 
The grand-mamma 
The grand-son 
The grand daughter 
The children 
The grand-children 
Great grand-father 
Great grand-mother 
Great grand-son 
Great grand-daughter 
Great grand-children 
The forefathers 
The ancestors 
The ascendants 
The relations 
The grand-parents 
The family 



La fiUe 

Le grand-p^re, Taieul 

La grand'mere, I'aieule 

Le grand-papa 

La grand'maman 

Le petit-fils 

La petite-fiUe 

Les enfants 

Les petits-enfants 

Arriere grand-pere 

Arri^re grand'mere 

Arriere petit-fils 

Arriere petite-fiUe 

Arriere petits-enfants 

Les aieux 

Les ancdtres 

Les ascendants 

Les parents 

Les grands-parents 

La f amille 



Ho avy hamangy anao va 

ny reninao anio ? 
Ho avy hamangy ahy ny 

reniko amin' ny Alaka- 

misyhoavyankehitriny 
Ela hiany va no tsy nahi- 

tanao an-drainao ? 

Tonga namangy ahy Idada 

tamin' ny herinandro 

lasa teo 
Manantena ny raibe sy ny 

renibenao hamangy 

anao va hianao ? 
Marisarisa hiany ny rai- 

beko, ary ny renibeko 

dia mijanona ao aminy 
Avy ny zafiny (vavy) mba 

hiara-mitoetra aminy 

Maditra loatra ilay zafiny 

(lahy), efa nampanara- 

nina loatra izy. 
Firy taona ny zanakao- 

vavy ? Dimy ambin' ny 

f olo taona izy 
Fito ambin' ny folo taona 

ny zanako-lahy 
Ho miaramila izy 
Kehefa afaka roa taona, 

dia hilatsaka ho vola- 

ntera izy 
Sambatra izy, fa nahazo 

zafiafy (p) 



Will your mother call 

to-day ? 
Mamma will come and see 

me next Thursday 

Is it long since you saw 
your father ? 

Papa came to see me last 
week 

Do you expect your 
grand-parents to visit 
you 

My grand-father is un- 
well, and my grand- 
mother stays with him 

Their grand - daughter 
comes to keep them 
company 

Their grand-son is too 
turbulent, he is a 
spoiled child ? 

How old is your daugh- 
ter ? She is fifteen 

My son is seventeen 

He is to be a soldier 
In two years time he will 
enlist as a volunteer 

They have the happiness 
of seeing their great 
grandchildren 



Aurez-vous la visite de 
votre mere auj ourd'hui ? 

Maman viendra me voir 
jeudi prochain 

Y a-t-il longtemps que 
vous n' avez vu votre 
p^re ? 

Papa est venu me voir la 
semaine demi^re 

Attendez-vous la visite de 
vos grands-parents? 

Mon grand-p^re est ma- 
lade et ma grand'mere 
reste aupr^s de lui 

Leur petite-frlle vient leur 
tenir compagnie 

Leur peti-fils est trop 
turbulent, c'estun enfant 
gate 

Quel dge a votre fille ? 
EUe a quinze ans 

Mon fils a dix-sept ans 

C'est un futur soldat 
Dans deux ans, il s'engage- 
ra comme voloutaire 

Us ont le bonheur de voir 
leurs arriere petits-en- 
fants 



i 
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Mahafinaritra izy miana- 
kavy, fa mifankatia tsa- 
ra izy 

Ny razany nisy olo-malaza 



Ny zanakai - vavy mba- 
min' ny zanany ho avy 
hamangy anay amin' ny 
1 Janoary 

Atao hoe ascendants ny 
ray sy ny reny sy ny 
raibe sy ny renibe ary 
ny razana 

Atao hoe descendants kosa 
ny zanaka sy ny zafy 
ary ny zafiafy 



That is a fine family, very 
united 

He numbers some illus- 
trious personages among 
his ancestors 

Our daughters will come 
to see us on new year's 
day with our grand- 
children 

The father, mother, 
grand -father, grand- 
mother and the other 
ancestors are the ascen- 
dants 

The children, grand-child- 
ren and great grand- 
children are the descen- 
dants 



Voilk une belle famille, 
bien unie 

II compte parmi ses an- 
cdtres des personnages 
illustres 

Nos filles yiendront nous 
voir au jour de I'an 
avec nos petits-enfants 

Le pere, la mere, le grand- 
pere, la grand-m^re, et 
autres ai'eux sont les 
ascendants 

Les enfants, les petits- 
enfants et arriere pe- 
tits-enfants sont les 
descendants 



Vokaholary. 


Vocahxdary. 


Vocabidaire. 


Ny rahalahy, ny anadahy 


The brother 


Le fr^re 


Ny zoky (m) 


The elder brother 


Le fr^re ain6 


Ny zandry (m) 


The younger brother 


Le frere cadet 


Ny rahavavy, ny anabavy 


The sister 


Tja soeur 


Ny zoky (/) 


The elder sister 


Tia soeur ain^e 


Ny zandry (/) 


The younger sister 


Jja soeur cadette 


Izy mirahalahy mianada- 


The brothers and sisters 


Les freres et soe.urs 


hy avy 






Ny kambana 


The twins 


Les jumeaux 


Rahalahin-dray, anada - 


Uncle 


Oncle 


hin-dreny 






Rahalahin-draibe, anada- 


Great-uncle 


Grand-oncle 


hin-drenibe 






Rahavavin-dreny, anaba- 


Aunt 


Tante 


vin-dray 






Rahavavin-drenibe, ana- 


Great-aunt 


Grand'tante 


bavin-draibe 


* ^ 




Zanakalahin* ny rahalahy 


Nephew 


Neveu 


(na ny anabavy, na ny 






rahavavy) 






Zafilahin*ny rahalahy, etc. 


Grand-nephew 


Petit-neveu 


Zanakavavin' ny rahalahy 


Niece 


Ni^ce 


na rahavavy, na ana- 






dahy na anabavy) 






Zafivavin' ny rahalahy, 

etc. 
Zanak* olo-mirahalahy na 


Grand-niece 


Petite-ni^ce 


The cousin 


Le cousin (m) ) 
La cousine (/) j 


mirahavavy na miana- 




dahy 
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Tamin' ny ady no nilatsa- 
han' ny zokiko ho mia- 
ramila 

Niseho ho sahy tokoa izy 
ireo 

Nandeha hamangy ny ra- 
halahin-draibeny iniva- 
dy any Ananona izy 

Ho avy ny anadahin-dre- 
niko hitoetra iray volana 
aminay 

Tsy afaka hiaraka aminy 
ny yadiny, fa marisarisa 
izy 

Ny anabaviko zokiko dia 
tany Ananona tamin' 
ny herinandro lasa teo 

Tsara tarehy ilay rahava- 
viny zandriny 

Sariadriaka mandrakariva 
ilayrahavavinyzandriny 

Ho tonga aty ny anaba- 
viko amin' ny 31 Dese- 
mbra 

Izy mianadahy, zanaky ny 
anabaviko, dia hipetra- 
ka ao amiko amin' ny 
andro hijanonany 

Ilay zanakalahin' ny ana- 
baviko efa nahay loatra 
tamin' ny fianarany 

Olona hendry ilay zaoba- 
viko 



My eldest brother enlisted 
during the war 

They conducted them- 
selves bravely 

They went to see their 
great uncle and great 
aunt at 

My uncle is coming to 
spend a month with us 

My aunt cannot accompa- 
ny him, she is unwell 

My eldest sister went to 
last week 

The young sister is very 

pretty 
The younger sister has a 

happy disposition 
My sister will arrive here 

on the day before new 

year's day 
My nephew and niece will 

spend their holidays at 

my house 

My nephew has had 
brilliant success in his 
studies 

My brother's wife is a 
wise person 



Mon fr^re alne s'est 

engag6 pendant la 

guerre 
lis se sont conduits cou- 

rageusement 
lis ont 6t6 voir leur grand 

oncle et leur grande 

tante 4 

Mon oncle va venir passer 

un mois avec nous 

Ma tante ne peut I'ac- 
compagner elle est 
souffrante 

Ma soeur aln6e a 6t6 k 
la semaine pass6e 

La jeune soeur est bien 

jolie 
La cadette a un heureux 

caract^re 
Ma soeur arrivera ici la 

veille du jour de I'an 

Mon neveu et ma niece 
passeront leurs vacances 
chez moi 

Mon neveu a fait de 
brillantes 6tudes 

La femme de mon fr^re 
est une sage personne 



Voka^olary. 

Ny vady (m), ny lahy 
Ny vady (/), ny vavy 
Ny raf ozandahy 
Ny raf ozambavy 
Ny vinantolahy (s) 
Ny vinantovavy (s) 
Zaza momba reny (m) 
Zaza momba reny ( / ) 
Ny zaodahy (s) 
Ny zaobavy (s) 
Ny zaodahy (p) 
Ny rafozandahy sy ny 

raf ozambavy (p) 
Ny zanakavavin' ny vady 



Vocabidary, 

The husband 

The wife 

A father-in-law 

A mother-in-law 

The son-in-law 

The daughter-in-law 

A step-son 

A step-daughter 

The brother-in-law 

The sister-in-law 

The brothers-in-law 

The fathers-in-law and 

mothers-in-law 
The daughters-in-law 



Vocabvlaire, 

Le mari, I'epoux 
La femme, I'^pouse 
Un beau-pere 
Une belle-mere 
Le gendre 
La bru 
Un beau-fils 
Une belle-fille 
Le beau-fr^re 
La belle-soeur 
Les beaux-freres 
Les beaux-parents 

Les belles-fiUes 
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Solon-dray aman-dreny 
(m) 



>> 



Olona tanora (m) tezain' 
ny tutenr na tutrice 

Olona tanora (/) tezain' 
ny Uiteur na txdrice 

Kamboty (m) kamboty ( /) 

Ny mpitaiza, ny mpampi- 

nono (s) 
Ny zaza ampinonoina (s) 
Ny miolo-nono (sm) 
Ny miolo-nono {sf ) 



A guardian 

A female guardian 
A ward 

A female ward 

An orphan, an orphan- 
girl 
The nurse 

The foster-child 
A foster-brother 
A foster-sister 



Un tuteur 

Une tutrice 
Un pupille 

Une pupille 

Un orphelin, une brphe- 

lino 
La nourrice 

Le nourrisson 
Un frere de lait 
Une soeur de lait 



Tia azy ny vinantolahiny 
sy ny vinantovaviny 

Fatra-panaja ny rafozan- 
dahiny sy ny rafozam- 
baviny izy 

Mahay mifanaraka tsara 
izy miaotra 

Nyzaobaviko sy ny vadiny 
dia ho avy hiara-mitoe- 
tra kely aminay 

Ho entiny koa ny zanany 

Haharitra andro vitsivitsy 
hiany ny zaodahiko 

Dia hisy fihaonanay mia- 
nakavy matetika 

Tsy maka ny anaran' ny 
rafozandahiny ny vina- 
ntolahiny sy ny vina- 
ntovaviny 

Tsy niteraka izy, koa noho 
izany nanangana ka- 
mboty ho zanany izy 

Kamboty ilay zanakava- 
vin' ny anabaviko 

Nahakamboty maro ny 
tafika 

Tsara loatra ny solon-dray 
aman-drenin' io zaza io 

Mbola tiany dia tiany ilay 
mpampinono azy 

Ataony sakaiza hiany ilay 
niolo-nono taminy 



Their son-in-law and 
daughter-in-law are aflfec- 
tionate towards them 

They show the most deli- 
cate attention to their 
father-in-law and mo- 
ther-in-law 

The brothers-in-law and 
sisters-in-law agree very 
well 

My sister-in-law and her 
husband will come and 
.pay us a short visit 

They will bring their 
children 

My brother-in-law will 
remain only a few days 

We shall then have sever- 
al family parties 

The son-in-law and 
daughter-in-law don't 
take the name of their 
father-in-law 

Having no children, they 
have adopted an orphan 

My niece is an orphan 

The war has made many 
orphans 

That child has an excel- 
lent guardian 

He continues to be greatly 
attached to his nurse 

He entertains a real affec- 
tion for his foster- 
brother 



Leur gendre et leiir bru 

sont aflfectueux pour 

eux 
lis sont remplis d'atten- 

tions d61icates pour leur 

beau-p^re et leur belle- 

m^re 
Les beaux-fr^res et les 

belles-soeurs s'enten- 

dent tres-bien 
Ma belle-soeur et son mari 

viendront nous faire 

une petite visite 
lis ameneront leurs 

enfants 
Mon beau-frere ne restera 

que quelques jours 
Nous aurons alors plusi- 

eurs reunions de f amille 
Lebeau-fils et la belle-fille 

ne prennent pas le nom 

de leur beau-p^re 

N'ayant pas d'enfants, 
ils ont adopts un orphe- 
lin 

Ma ni^ce est orpheline 

La guerre a fait bien des 
orphelins 

Get enfant a un excellent 
tuteur 

II a conserve une grande 
aflfection pour sa nour- 
rice 

II ressent pour son frere 
de lait une amitie veri- 
table 
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Vokdbolaiy. 

Fanambadiana, mariazy 
Fanambadiana araka ny 

lalkm-panjakana 
Mariazy ao am-piangonana 
Ny lehilahy fofom-bady 

Ny vehivavy fofom-bady 
F&ofoam-bady 
Fampakaram-bady 
Fahaterahana 
Fisaonana iiy maty 
Fandevenana ny maty 
Ny olona ambony toetra 

mpifamangy {p) 
Havan-tetezina 
Fihaonan-kavana 
Ny olona asaina 
Lehilahy mihaja (s) 
Lehilahy 

Lehilahy mihaja {p) 
Vehivavy (s) 
Ny vadiko 
Vehivavy mihaja («) 
Vehivavy mihaja (p) 
Madama, tompokovavy (s) 
Tompokovavy {p) 
Olona tanora ( p) 
Zatovolahy (s) 
Zazalahy kely {s) 
Zazavavy kely (5) 
Olona tanora {s) 
Zatovovavy mihaja (s) 
Tompokovavy tsy mbola 

manam-bady {s) 
Zanaka (s), zaza {s) 
Zazakely {sf) 



Vocahidary, 

Marriage 
Civil marriage 

Religious marriage 
The intended, the bride- 
groom 
The future wife, bride 
Betrothal 
Wedding, nuptials 
Birth 
Mourning 
Funeral 
Society 

Connexions 
Party, assembly 
Guests 
A gentleman 
A man 
Gentlemen 
A woman 
My wife 
A lady 
Ladies 

Madam, ma' am 
Ladies 

Young people 
A young man 
A little boy 
A little girl 
A young person 
A young lady 
Miss 

AchUd 

A female child 



Vocalitdaire. 

Mariage (m) 
Mariage civil 

Mariage religieux 
Le f utur, le fianc6 

La future, la fiancee 
Fiangailles {f.pl) 
Noces {f.pl) 
Naissance (/) 
Deuil (m) 
Funerailles {f.pl) 
Soci^t^ 00 

Relations (f.pl) 
Reunion (/) 
Invites (m.pl) 
Un monsieur 
Un homme 
Des messieurs 
Une femme 
Ma femme 
Une dame 
Des dames 
Madame 
Mesdames 
Des jeunes gens 
Un jeune homme 
Un petit gargon 
Une jeune fiUe 
Une jeune personne 
Une demoiselle 
Mademoiselle 

Un enfant 
Une enfant 



Nahazo taratasy milaza 
ny nampakarana an- 
dRanona izahay 

Hay fofom-badiny (m) efa 
nanatitra ny vodiondry 

Olona tsara fanahy ny fo- 
fom-badiny (/) 

Tsy hahita olona mivady 
mif anandrify toetra no- 
ho ireny hianao 

Nisy fanasana roa aman- 
telo tamin' ny f anamba- 
diany 

Afa-tsy ireo fihaonan' izy 
mianakavy hiany 



We have received the 
announcement of Miss 
— 's marriage 

The intended, the bride- 
groom has offered his 
wedding-present 

The future wife, the bride 
is an excellent person 

One could not wish for a 
better matched couple 

There were several festi- 
vals on the occasion of 
their marriage 

Not to mention the family 
gathermgs 



Nous avons re^u le billet 
de mariage de made- 
moiselle — 

Le f utur, le fianc6 a offert 
son cadeau defianQailles 

La future, la fiancee est 
une excellente personne 

On ne peut desirer des 
6poux mieux assortis 

Leurs noces furent Focca- 
sion de plusieurs f §tes 

Sans parler des reunions 
de famille 
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Ambony toetra daholo ny 
olona nasainy tamin' 
izany 

Tsy nanao fanasana fam- 
pakaram-bady izy noho 
ny havany efa maty 

Tsy nanan-draharaha ta- 
min' izy miaiiakavy aho, 
afa-tsy izay samy nifa- 
narahana tsara 

Avo razana Ranona 

Azon-draharaha ireo lehi- 

lahy ireo 
Mahatahotra ahy io lehi- 

lahy io, ratsy tarehy 

loatra izy 
Toa tsara fanahy loatra io 

vehivavy io 
Tsara io vehivavy io 

Malaza ireo vehivavy ireo 
noho ny f ahatsorany na 
fahamaotinany 

Lehilahy mafana f o Rano- 
na 

Arykoa, zatovolahymaha- 
finaritra izy 

S<imy mitondra tena tsara 
ireo zatovontsika rehe- 
tra ireo 

Tsy nampihantaina ilay 
zanakavavin' iMadamaB 

Zazavavy maotina tsara 

izy 
Ary na dia izany aza, za- 

tovovavy mahay zavatra 

izy 
Mahay miresaka amin' ny 

fiteny samy hafa io za- 

tovovavy io 
Ary mahay zavatra hafa 

koa izy 
Malemy paika tsara ity 

zazalahy kely ity 
Zaza miangolangola loatra 

io zavavavy kely io 



The persons invited were 
of the best society 

There will be no marriage 
festival owingto a death 
in the family 

I have had only agreeable 
relations with that fami- 

ly 

Mr. — belongs to a great 

family 
Those gentlemen are busy 

I have a dread of that 
man, he has an ill-look- 
ing face 

That woman must be an 
excellent person 

She is a very respectable 
lady 

Those ladies are remark- 
able for their simplicity 

D. is a warm-hearted fel- 
low 

Besides that, he is a very 
pleasant young man 

All our young people be- 
have well 

Mrs. B's daughter has 
been brought up very 
simply 

She is a modest young 
girl 

Which does not prevent 
her being an accom- 
plished young lady 

That young lady speaks 
several languages 

She has likewise some 

accomplishments 
This little boy is a good 

chUd 
The little girl is a spoiled 

child 



Les invites 6taient tous 

gens de la meilleure 

soci6t6 
II ny aura pas de noce a 

cause d*un deuil de fa- 

mille 
Je n'ai eu avec cette 

famille que d'agr^ables 

relations 

Monsieur — appartient a 
une grande famille 

Ces messieurs sbnt occu- 
p^s 

Get homme me fait peur, 
il a une mauvaise figure 

Cette f emme doit 6tre une 
excellente personne * 

C'est une dame tres 
comme il faut 

Ces dames se font remar- 
quer par leur simpli- 
city 

D. est un gar^on plein de 
coeur 

C'est de plus un char- 
mant jeune homme 

Tous nos jeunes gens se 
conduisent bien 

La fiUe de madame B. a 

^t6 61ev6e tr^s-simple- 

ment 
C'est une jeune fille mo- 

deste 
Ce qui ne 1' emp^che pas 

d'etre une demoiselle 

aecomplie 
Cette jeune personne 

parle plusieurs langues 

EUe possMe aussi des 

arts d'agr^ment 
Ce petit gar9on est un 

bon enfant 
La petite fille est une 

enfant g^t6e 



Vokdbolary, 

Kolejy 

Sekoly 

Trano fitoeran' ny masera 

Eilasy 

Fanadin^ia 



Voccbbulary, 

College 

School 

Convent 

Class 

Examinations 



Vocdbulaire, 

College (m) 
Ecole (/) 
Convent (m) 
Cours (m) 
Examens (m,pl) 
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Mpampianatra sekoly (m) 

Mpampianatra sekoly (/) 

Mpianatra 

Mpianatra kolejy 

Zazalahy (s) mpianatra se- 
koly 

Zazavavy (s) ,, ,, 

Sakaiza, havana (m) 

Sakaiza, havana (/) 

Namana («m) 

Namana (sf) 

Namana (s) miara-miane- 
tra 

Misy kolejy maromaro ao 
amin' ny tankna 

Niditra indray ny sekoly 
(p) tamin' ny volana 
Novembra 

Tsy mamaly akory amin' 
ny f anadinana io zaza io 

Kanona sy izaho ef a mpia- 
. ra-mianatra hatrany ka 
hatrety 

Mpiara-nianatra mora fa- 
nahy izy 

Efa niseho ho tena nama- 
na mandrakariva izy 

Tena sakaizako mandra- 
kariva tokoa izy 

Maty ilay sakaizako ta- 
min' ny fahazazako 

Namako niara - nianatra 
tamiko izy 

Ny mpisakaiza tamin' ny 
kolejy sy ny sekoly dia 
faly rehefa mifankahita 
tava indray 



School-master 

School-mistress 

Pupil, scholar 

Student 

A school-boy 

A school-girl 
A friend 
A female friend 
A comrade 
A companion 
A school-fellow 

There are several colleges 
in the town 

The schools resumed their 
classes in the month of 
November 

That child never answers 
anything at the exami- 
nations 

B. and I have always been 
school-fellows 

He was an obliging school- 
fellows 

He has always shown 
himself a good compan- 
ion 

He was always a true 

. friend to me 

I have lost the friend of 
my childhood 

She was the companion 
of my studies and my 
amusements 

College and school friends 
are pleased to see one 
another again 



Instituteur (m) 
Institutrice (/) 
El^ve (m./) 
Etudiant (m) 
Un ^colier 

Une ^coli^re 
Un ami 
Une amio 
Un camarade 
Une compagne 
Un condisciple 

II y a dans cette ville 

plusieurs colleges 
Les ^coles ont repris leurs 

cours au mois denovem- 

bre 
Aux examens, cet enfant 

ne r^pond jamais rien 

B. et moi avons tou jours 
^t6 condisciples 

C'etait un condisciple 

obligeant 
II s'est tou jours montr^ 

bon camarade 

II f ut pour moi un veri- 
table ami 

J'ai perdu mon amie 
d'enfance 

Elle avait ^t6 la compagne 
de mes travaux et de 
mes jeux 

Les amis de college et les 
amis d'6cole se revoient 
avec plaisir 



Ny isa kardincdy. 



Ca/i'dinal numbers. 



Isa, iray, iraika, 
Roa 


, anankiray 


One 
Two 


Telo 




Three 


Efatra 




Four 


Dimy 

Enina 




Five 
Six 


Fito 




Seven 


Valo 
Sivy 
Folo 




Eight 

Nine 

Ten 


Iraika ambin' ny folo § 


Eleven 


Boa ambin' ny 


folo 


Twelve 



Nombres cardinaux, 

Un 
Deux 

Trois 

Quatre 

Cinq 

Six 

Sept 

Huit 

Neuf 

Dix 

Onze 

Douze 
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Telo ambin* ny folo 


Thirteen 


Treize 


Efatra ambin' ny folo 


Fourteen 


Quatorze 


Diiriy ambin' ny folo 


Fiftenen 


Quinze 


Enina ambin' ny folo 


Sixteen 


Seize 


Fito ambin' ny folo 


Seventeen 


Dix-sept 


Valo ambin' ny folo 


Eighteen 


Dix-huit 


Sivy ambin' ny folo 


Nineteen 


Dix-neuf 


Roa-polo 


Twenty 


Vingt 


Iraika amby roa-polo 


Twenty-one 


Vingt et un 


Roa amby roa-polo 


Twenty-two 


Vingt deux 


Telo amby roa-polo 


Twenty-three 


Vingt-trois 


Efatra amby roa-polo 


Twenty-four 


Vingt-quatre 


Dimy amby roa-polo 


Twenty-five 


Vingt-cinq 


Enina amby roa-polo 


Twenty-six 


Vingt-six 


Fito amby roa-polo 


Twenty-seven 


Vingt-sept 


Valo amby roa-polo 


Twenty-eight 


Vingt-huit 


Sivy amby roa-polo 


Twenty-nine 


Vingt-neuf 


Telo-polo 


Thirty 


Trente 


Iraika amby telo-polo 


Thirty-one 


Trente et un 


Roa amby telo-polo 


Thirty-two 


Trente-deux, etc. 


Efa-polo 


Forty 


Quarante 


Dimam-polo 


Fifty 


Cinquante 


Enirn-polo 


Sixty 


Soixante 


Fito-polo 


Seventy 


Soixante-dix 


Iraika amby fito-polo 


Seventy-one 


Soixante et onze 


Roa amby fito-polo 


Seventy-two 


Soixante-douze 


Valo-polo 


Eighty 


Quatre vingts 


Sivy folo 


Ninety 


Quatre- vingt-d i x 


Iraika amby sivy folo 


Ninety-one 


Quatre-vingt-onze 


Roa amby sivy folo 


Ninety-two 


Quatre-vingt-douze 


Zato 


A hundred 


Cent 


Iraika amby zato 


A hundred and one 


Cent un 


Roa amby zato 


A hundred and two, etc. 


Cent deux, etc. 


Roan-jato 


Two hundred 


Deux cents, etc. 


Telon-jato 


Three hundred 


Trois cents, etc. 


Arivo 


A thousand 


MiUe 


Roa arivo 


Two thousand 


Deux mille, etc. 


Iray alina 


Ten thousand 


Dix mille 


Tray hetsy 


A hundred thousand 


Cent mille 


Iray tapitrisa 


A million, one million 


Un million 


Isa Ordinaly. 


Ordinal numbers* 


Nomhrts ordinaux 


Voalohany 


First 


Premier 


Faharoa 


Second 


Second 


Fahatelo 


Third 


Troisieme 


Fahefatra 


Fourth 


Quatrieme 


Fahadimy 


Fifth 


Cinquieme 
Sixieme 


Fahenina 


Sixth 


Fahafito 


Seventh 


Septieme 


Fahavalo 


Eighth 


Huiti^me 


Fahasivy 


Ninth 


Neuvi^me 


Fahafolo 


Tenth 


Dixi^me 


Fahiraika ambin' ny folo 


Eleventh 


Onzi^me 


Faharoa ambin' ny folo 


Twelth 


Douzieme 


Fahatelo ambin' ny folo 


Thirteenth 


Treizi^me 



V. 
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Fahefatra ambin* ny folo 
Fahadimy ambin* ny folo 
Fahenina ambin' ny folo 
Fahafito ambin' ny folo 
Fahavalo ambin' ny folo 
Fahasivy ambin' ny folo 
Faharoa-polo 
Fahiraika amby roa-polo 
Faharoa amby roa-polo 
Fahatelo amby roa-polo 
Fahefatra amby roa-polo 
Fahatelo-polo 
Fahefa-polo 
Fahadimam-polo 
Fahenim-polo 
Fahafito-polo 
Fahavalo-polo 
Fahasivy folo 
Fahazato 

Fahiraika amby zato 
Faharoa amby zato 
Faharivo 
Fahatapitrisa 



Fourteenth 

Fifteenth 

Sixteenth 

Seventeenth 

Eighteenth 

Nineteenth 

Twentieth 

Twenty first 

Twenty second 

Twenty third 

Twenty fourth 

Thirtieth 

Fortieth 

Fiftieth 

Sixtieth 

Seventieth 

Eightieth 

Ninetieth 

Hundredth 

Hundred and first 

Hundred and second, etc. 

Thousandth, etc. 

Millionth 



Quatorzi^me 

Quinzi^me 

Seizieme 

Dix-septieme 

Dix-huitieme 

Dix-neuvi^me 

Vingtieme 

Vingt-unieme 

Vingt-deuxieme 

Vingt-troisieme 

Vingt-quatrieme, etc. 

Trenti^me 

Quarantieme 

Cinquantieme 

Soixantieme 

Soixante-dixieme 

Quatre-vingtieme 

Quatre-vingt-dixieme 

Centieme 

Cent-uni^me 

Cent-deuxieme, etc. 

Milli^me 

Millionieme 



Frdktiona. 

Ny antsasany 

Ny iray am-pahatelony 
, am-pahefany 
, am-pahadiminy 
, am-paheniny 
, am-pahafolony 
, am-paharoa-polony 
, am-pahazatony 
, am-paharivony 



Singany, indray mandeha 
In(£roa, avy sasaka, roa 

sosona 
Intelo, telo sosona 
Inefatra 
Indimy 
Inenina 
Impito 
Imbalo 
Intsivy 

Impolo, impolo heny 
Indraika ambin' ny folo 
Indroa-polo, indroa-polo 

heny 
Injato, zato heny 
Indray mandeha, indray 

maka 
Indroa 
Intelo 
Inefatra 



Fractions. 

Half 

Third 

Quarter, fourth 

Fifth 

Sixth, etc. 

Tenth, etc. 

Twentieth 

Hundredth 

Thousandth 

Multiple numbers. 

Simple 
Douole, twofold 

Treble, threefold 

Fourfold 

Fivefold 

Sixfold 

Sevenfold 

Eightfold 

Ninefold 

Tenfold 

Elevenfold, etc. 

Twentyfold 

Hundredfold 
Once 

Twice 

Thrice, three times 

Four times, etc. 



Fractions, 

La moitie 
Le tiers 
Le quart 
Le cinquieme 
Le sixiJme, etc. 
Le dixieme 
Le vingtieme 
Le centieme 
Le millieme 

N ombres mxdtiples. 

Simple 
Double 

Triple 
Quadruple 
Quintuple 
Sextuple 
Septuple 
Huit f ois 
Neuf f ois 
Decuple 
Onze fois, etc. 
Vingt fois 

Centuple 
Une fois 

Deux fois 
Trois fois 
Quatre fois, etc. 
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Dimy amby sivy f olo ny 

taona niainany 
Dimy amby roa polo taona 

Ny isan' ny miaramila dia 
enin-jato sy sivy alina 

Nisy efatra amby telo- 
polo sy diman-jato sy 
roa arivo nomaty tamin' 
iny ady iny 

Nisy lehilahy zato azo 
sambo-belona 

Ny isan' ny olona amin* 
io tankna io dia fiton- 
jato amby arivo 

Ny andro nanoratanao ny 
taratasinao dia faharoa 
amby roa-polon' ny 
AprUy, taona fahefatra 
amby fito-polo sy valon- 
jato sy arivo 

Ho tonga ny anadahin-dre- 
ninay amin* ny fahatelo 
ambin' ny folon' ny vo- 
lana ho avy ankehitriny 

Naorina tamin' ny andro 
nanjakan' i George Fa- 
hatelo io trano io. 

Ny alehan' ity lalana ity 
dia indroa ohatry ny 
alehan' itsy 

Nandeha nitaingin-tsoa- 
valy nanodidina ny 
tandna indroa aho 

Ny antsasaky ny tan^na 
efa noravan' ny horo- 
horontany 

Efa rava ny androatokon' 
ity trano lehibe ity 

Ny ampahefatr' ity mofo- 
mamy ity no nalainy 

Efa may intelo io trano io 

Raha amboamboarinao ny 
taninao, dia hitombo 
zato heny ny hevi- 
bidiny 



He has lived ninety-five 

years 
She is five and twenty 

years old 
The army consists of 

ninety thousand six 

hundred men 
Two thousand five hun^ 

dred and thirty four 

men were killed in that 

engagement 
A hundred men were 

taken prisoners 
There are in that village 

one thousand seven 

hundred souls 
Your letter is dated April 

the twenty-second, one 

thousand eight hundred 

and seventy -four 



Our uncle will arrive on 
the thirteenth of next 
month 

That seat was built in the 

reign of George the 

Third 
The length of this street 

is double that of the 

other 
I rode twice round the 

town 

An earthquake has des- 
troyed half the town 

Two thirds of this castle 

are in ruins 
He has only had a quarter 

of this cake 
That house has been 

burnt three times 
If you cultivate your 

ground, its value will 

increase a hundred - 

fold 



II a v^cu quatre vingt- 

quinze ans 
Elle est kg6e de vingt- 

cinq ans 
L'arm^e se compose de 

quatre-vingt-dix mille 

six cents hommes 
Deux mille cinq cent 

trente-quatre hommes 

ont ^te tu6s dans cet 

engagement 
Cent hommes f urent faits 

prisonniers 
II y a dans ce village mille 

sept cents kmes 

Votre lettre est dat§e du 
vingt-deux avril mil 
huit cent soixante- 
quatorze 



Notre oncle arrivera le 
treize du mois prochain 



Ce ch§,teau fiit construit 

sous le r^gne de 

Georges III. 
La longueur de cette rue 

est double de celle de 

I'autre 
J'ai fait deux fois le tour 

de la ville a cheval 

Un tremblement de terre 
a d^truit la moiti^ de la 
ville 

Les deux tiers de ce 
ch§<teau sont en ruines 

II n'a eu que le quart de 
ce gktea,\i 

Cette maison a 6t6 incon- 
dite trois fois 

Si vous cultivez votre 
terre, sa valeur s'616vera 
au centuple 



Ny toe-taona. 


The Seasons. 


Ny lohataona 


Spring 


,, fahavaratra, andro 


Summer 


mafana 




,, fararano, fanaovam- 


Autumn 


,, ririnina [baryl 


Winter 



Les Saisons. 

Le printemps 
V6t6 

L'automne 
L'hiver 
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Ny Volana, 


The Months, 


Les Mois 


Janoary 


January 


Janvier (m) 
F^vrier (m) 


Febroary 


February 


Martsa 


March 


Mars (m) 


Aprily 


April 


Avril (m) 


May 


May 


Mai (m) 


Jona 


June 


Juin (m) 
Juillet (m) 


Joly 


July 


Aogosta 


August 


Ao^it (m) 


Septembra 


September 


Septembre (m) 


Oktobra 


October 


Octobre (m) 


Novembra 


November 


Novembre (m) 


Desembra 


December 


Decembre (m) 



Ny Andro amin* ny Herin- The Days of the Week9 
andro. 



Les Jours de la Semaine 



Alahady 


Sunday 


Dimanche (m) 


Alatsinainy 


Monday 


Lundi (m) 


Talata 


Tuesday 


Mardi (m) 


Alarobia 


Wednesday 


Mercredi (m) 


Alakamisy 


Thursday 


Jeudi (m) 


Zoma 


Friday 


Vendredi (m) 


Asabotsy 


Saturday 


Samedi (m) 


Andro fifaliana. 


Holidays, 


FStes, 


Ny andro fiandohan' ny 


New Year's Day 


Le jour de I'an 


taona 






Zoma masina 


Good Friday 


Vendredi saint 


Krismasy 


Christmas 


Noel 


Zato taona, sentory 


A century, an age 


Un siecle 


Dimam-polo taona 


Half a century 


Un demi-si^cle 


Folo taona 


Ten years, a decade 


Dix ans 


Iray taona 


A year, a twelvemonth 


Un an, une ann^e 


Enim-bolana 


A half-year 


Une demi-ann6e, un se- 
mestre 


Telo volana 


A quarter 


Un trimestre 


Iray volana 


A month 


Un mois 


Tapa-bolana 


A fortnight 


Une quinzaine 


Herinandro 


A week 


Huit jours, une semaine 


Anio, androany 


To-day 


Aujourd'hui 


Omaly 


Yesterday 


Hier 


Afaka omaly 


The day before yesterday 


Avant-hier 


Omalin' iny 


The day before 


La veille 


Afaka omalin' iny 


Two days before 


L'avant-veille 


Rahampitso 


To-morrow 


Demain 


Afaka ampitso 


The day after to-morrow 


Apres-demain 


Roa ambin'ny folo volana, 


There are twelve months 


11 y a douze mois dans 


na dimy amby enim- 


in a year, or three 


une ann^e, ou trois 


polo amby telon-jato 


hundred and sixty-five 


cent soixante-cinq jours 


andro, ny iray taona 


days 





34 



Tsy hitako ilay sakaiza- 
ntsika hatramin' ny 
fahavaratra teo no ho 
mankaty 

Ho avy izahay hamangy 
anao rehefa afaka tapa- 
bolana 

Nahazo taratasy avy tarn in' 
ny rahalahiko aho afaka 
omaly 

Tonga namangy ahyizy ta- 
min' ny herin' ny omaly 

Tao aminareo hiany iza- 
hay tamin' ny herin' 
ny rahampitso 

Hamangy azy amin' ny 
herin' ny rahampitso 
aho ho valin' ny nama- 
ngiany ahy 

Hanoratra aminao aho 
amin* ny Alarobia, raha 
tsy afaka hamangy anao 
amin' ny Zoma aho 

Faly aho fa manantena 
hahita anao amin' ny 
Alatsinainy na Talata 
ho avy ankehitriny 

Krismasy rahampitso 

Ho avy hamangy ahy ny 
rahalahin' idada amin' 
ny andro fiandohan' ny 
taona 

Hitondra fanomezana 
ho antsika amin' ny 
taom-baovao izy 

Nahazo andro vitsivitsy 
fijanonana izahay ta- 
min' ny andro Paska 

Hanoratra aminao aho 
omalin'ny andro hialako 

Tonga tao amiko izy 
ampitson' ny andro 
f ahatongavany avy tany 

Hahare vaovao avy amin' 
ny raiko aho ao anatin' 
ny tapa-bolana 

Hotaperiko ny famakiana 
ity boky ity ao anatin' 
ny herinandro \ 



I have not seen our friend 
since last summer 



We shall come and see 
you in a fortnight 

I received a letter from 

my cousin the day 

before yesterday 
He came to see me a week 

ago yesterday 
We went to your house a 

week ago to-morrow 

I shall return his visit 
to-morrow week 



I will write to you on 
Wednesday, if I can't 
go and see you on 
Friday 

I shall have the pleasure 
of seeing you next 
week on Monday or 
Tuesday 

To-morrow is Christmas- 
day 

My uncle will come and 
see me on New Year's 
Day 

He will bring us some 
New Year's gifts 

We had a few days holi- 
day at Easter 

I shall write to you the 
day before I leave 

He came to my house the 
day after his arrival 

I shall hear from my 
father in the course of 
the next fortnight 

In a week's time I shall 
have finished reading 
this book 



Je n'ai pas vu notre ami 
depuis r^t^ dernier 



Nous viendrons vous voir 
dans quinze jours 

J'ai regu une lettre de 
mon cousin avant-hier 

II est venu me voir il y 

avait hier huit jours 
Nous avons ^t^ chez vous 

il y aura deniain huit 

jours 
Je lui rendrai sa visite de 

demain en huit 



Je vous ^crirai mercredi, 
si je ne puis pas aller 
vous "Voir vendredi 

J'aurai le plaisir de vous 
voir lundi ou mardi de 
la semaine prochaine 

C'est demain Noel 

Mon oncle viendra me 
voir le jour de Fan 



II nous apporter des 
^trennes 

Nous avons eu quelques 

jours de vacances k 

Piques 
Je vous 6crirai la veille 

de mon depart 
II est venu chez moi le 

lendemain de son ar- 

rivee 
J'aurai des nouvelles de 

mon pere dans la 

quinzaine 
Dans huit jours j'aurai 

fini la lecture de ce livre 



Fihaonana. 

Akory hianao, tompoko- 

lahy 
Manao akory anao aho, 

tompokolahy 



Meeting. 
Good morning, Sir 

Sir, good morning to you 



Bencontre. 
Bon jour, monsieur 

Monsieur, je vous sou- 
haite le bonjour 
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Voninahitra ho ahy ny 
manao akory anao 

Manao ahoana hianao 
androany ? ■ 

Tsara hiany va hianao ? 



Tsara hiany aho 
Misaotra an' Andriama- 

nitra aho, fa tsara dia 

tsara aho 
Manao ahoana rainao ? 

Tsara hiany izy, tompoko- 

lahy 
Manao ahoana ny vady 

aman-janaka ? 
Manao ahoana ny ao anii- 

nareo rehetra ? 
Ary manao ahoana ny 

reninao ? 
Tsaratsara kokoa ny 

reniko androany 
Tsaratsara hiany izy (/) 
Tsy tsara loatra izy (/ ) 

Marary izy (/) 
Mararymafy loatra izy (/) 

Am-bavahoana izy (/) 

Mararin' ny inona moa 
izy ? — Maninonamoa izy ? 
Efa azon* ny sery izy 
Efa serena izy 
Manavinayy izy 
Malahelo aho mahare izany 
Hatry ny oviana izy(/) no 

narary ? 
Tsy nahare azy narary 

aho 
Inona no aretiny ? 

Misotro fanafody va izy ? 

Misy mitsabo azy va ? 
Ny dokotera dia avy mi- 

zaha azy isan-andro 
Tsy hisy arakaraka anie 

izany ! 
Tsy hisy anie ! 
Mbola marary hiany va 

ny rahavavinao ? 

Mbola tsy tsara izy 
Nefa tsaratsara kokoa izy 
Faly aho mahare izany 



I have the honour to 

wish you a good day 
How do yon do to-day 

I hope you are in good 
health ; I hope I see 
you well 

I am very well 

Very well, thank God 



How does your father do ? 
He is very well, Sir 

How does all the family 

do? 
How do they all do at 

home ? 
And how is your mother ? 

My mother is rather 

better to-day 
She is pretty well 
She is not very well 

She is ill 

She is dangerously ill 

She is dying 

What aUs her ?— What is 
the matter with her ? 

She has taken cold 

She has a cold 

She is feverish 

I am very sorry to hear it 

How long has she been 
ill? 

I did not know that she 
was ill 

What is her complaint, or 
illness ? 

Does she take any thing 
for it ? 

Does any one attend her ? 

The doctor attends her 
every day 

It is to be hoped that it will 
have no bad consequence 

We hope so 

Is your sister still un- 
well? 

She is not quite well yet 

But she is a great deal 

better 
I am very happy to Ueax it 



J'ai rhonneur de vous 
souhaiter le bonjour 

Comment vous portez - 
vous aujourd'hui ? 

J'espere que vous ^tes en 
bonne sant6 

Je me porte fort bien 
Tr^s-bien, Diou merci 



Comment se porte mon- 
sieur votre p^re ? 
II se porte tres - bien, 

monsieur 
Comment se porte toute 

la famille ? 
Comment se porte-t-on 

chez vous ? 
Et conmient se porte 

madame votre m^re ? 
Ma mere se porte un peu 

mieux aujourd'hui 
Elle se porte assez bien 
EUe ne se porte pas trop 

bien 
EUe est malade 
Elle est dangereusem«nt 

malade 
Elle est mourante ; elle 

se nieurt 
Qu' a-t-elle ?— Qu' est-ce 

qu'elle a ? 
Elle a pris froid 
Elle est enrhum^e 
Elle a li* fievre 
J' en suis bien fache 
Depuis quand est-elle 

malade ? 
Je ne savais pas qu'elle 

fftt malade 
Quel est son mal ; quelle 

est sa maladie ? 
Prend-elle quelque chose ? 

Voit-elle quelqu'un ? 

Le m^decin vient la voir 
tous les jours 

II faut esp6rer que cela 
n'aura pas de suites 

Nous I'esp^rons 

Mademoiselle votre soeur 
est-elle toujours ma- 
lade ? 

Elle n'est pas encore enti- 
erement gu^rie 

Mais elle se porte beau- 
coup mieux 
\ 3' ^T^ ^>\\^\Jvev:^ OMKt^SNS. 
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Fialana, fanaovam-helo- 
ina. 

Tsy maintsy mandeha aho 
Tsy maintsy misaraka 

isika 
Ambara-pifaliko mahita 

anao indray 
Veloma, trarantitra 

,, hotahin* Andria- 

manitra 
A mbara-pihaona 
Mpanomponao aho 

Veloma 

Tsara hiaiiy va hiaiiao ? 
Manao veloma anao aho 
Veloma ; tafandria ma- 

ndry 
Ampamangio ny rahala- 

hinao aho 
Ampamangio tsara ny za- 

nakavavin' ny rahava- 

vinao aho 
Ampamangio ny ao ami- 

nareo rehetra aho 
Tsy hadinoko izany 



PaHing. 

I must go 

We must part or leave 

one another 
Till I have the pleasure 

of seeing you again 
Good-bye 
Farewell, adieu 

Till I see you again 
I am your servant 

Good morning 

Are you well ? 

I wish you good morning 

Good evening, good night 

My compliments to your i 

brother 
Remember me most 

kindly to your niece 

Present my regards to all 

at home 
I will not fail 



DepaH. 

II faut que je m'en aille 
II faut nous quitter, ou 

s^parer 
Jusqu'au plaisir de vous 

revoir 
Au plaisir 
Adieu 

Jusqu'au revoir 

Je suis bien votre servi- 

teur 
Bon jour 

Vous portez-vons bien ? 
Je vous souhaite le bon j our 
Bonsoir, bonne nuit 

Saluez monsieur votre 

frere de ma. part 
Dites bien des choses 

pour moi k madame 

votre ni^ce 
Faites mes amities chez 

vous 
Je n'y manquerai pas 



Ma7ujataka sy misaotra. 

Azafadyaho. Mbaylalana 
Mba havelanao aho ? Mba 

hekenao aho ? 
Aza mahafady 

Mba hety hianao ? 

Mahay manao soa lehibe 

ahy hianao 
Misaotra anao indrindra 

aho 
Misaotra anao aho 

Tsy mendrika hotononiiia 

akory izany 
Manahirana anao aho 

Tsy satrikony manahirana 
anao toy izany 

Tsy manahirana ahy ako- 
ry izany 

Aza lazaina intsony izany 

Mora loatra hianao 

Mibonaika loatra hianao, 
tompokolahy 



Asking and thanhimj. 

By your leave 

Will you give me leave 

to ? 

Might I trouble you to — ? 

Will you do me a favour ? 

You can render me a 

great service 
I am much obliged to you 

Thank you ; I thank you 

It is not worth mention- 
ing 

I give you too much 
trouble 

I am sorry to trouble you 
so much 

No trouble at all 

Don't mention that 
You are very kind 

You are very polite, sir 



Demajider et remercier, 

Avec votre permission 
Voulez-vous bien me 

permettre de- 1 

Oserais-je vous prior 

de ? 

Voulez-vous me faire un 

plaisir ? 
Vous pouvez me rendre 

un grand service 
Je vous suis bien oblig^ 

Merci ; mille remerci- 

ments 
Cela ne vaut pas la peine 

d'en parler 
Je vous donne trop de 

peine 
Je suis ikchi de vous 

donner tant de peine 
La peine n'est rien 

Ne parlez pas de cela 
Vous avez bien de la 

bont6 
Vous etes bien honn^te, 

monsieur 
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Manaiky sy mandd, 

Manome teny anao aho 

fa 

Mahazo manome toky anao 

aho ny amin' izany 
Izao no azoko lazaina ami- 

nareo 
Lazaiko marina fa izany ; 

lazaiko marina fa tsy 

izany akory 
Tokony ho izany angaha ; 

ataoko fa izany 
Tsy ataoko ho izany 
Araka izay azonao ampoi- 

zina 
Inoanao va izany ? Hevi- 

trao va izany ? 
Hevitro koa izany 
Tsy mba hevitro izany 

Tokony ho f antatrao 

Ahoana no hevitr' izany 

lazainao izany ? 
Tsy azoko ny hevitr' izany 

lazainao izany 

Moa marina fa ? 

Eny, marina izany ; tokoa 

izany 
Zavatraniseho tokoa izany 
Matoky va hianao fa ma- 
rina izany lazainao iza- 
ny ? 
Inoanareo va izany ? 
Inoako izany 
Tsy mino izany akory aho 

Tsy misalasala akory aho 

ny amin' izany 
Tena marina tokoa izany 

Izaho hiantoka izany ; iza- 

ho hiadidy izany 
Tsy te-hino izany aho 
Mahazo matoky ny teniko 

hianao 
Tsy mety marina izany 
Diso hevitra hianao, ma- 

mita-tena hianao 
Angano izany 



Affirming and denying, Affirmer et nier. 

I promise you that Je vous promets que. 



Marina fa. 



Milaza marina aho fa.. 
Mampisalasala loatra 
izany 



That I can assure you 
This is what I can tell you 
I say it is ; I say it is not 

I suppose so 

I don't suppose it is so 
You may easily conceive 

that 

Do you think so ! 

I think so too 
I do not think so 

You must know 

What do you mean ? 

I don't know what you 
mean 

Is it true that ? 

Yes, it is true ; it is cer- 
tain 

It is a fact 

Are you sure of what you 
say? 

Do you believe it ? 

I believe it 

I do not believe anything 

of it 
I make no doubt of it 

Nothing is more certain 

I answer for it ; I will 

warrant it 
I can hardly believe it 
You may believe me 

It cannot be true 
You are mistaken 

It is an invention 

I give you my word that. . . 



I protest that 

It is very doubtful 



Je puis vous en assurer 

C'est ce que je puis vous 

dire 
Je dis que oui ; je dis que 

non 

Je le suppose ; je suppose 

que oui 
Je ne le suppose pas 
Vous pensez bien que 

Le pensez- vous ? 

Je le pense aussi 

Je ne le pense pas 

II faut que vous sachiez... 

Que voulez-vous dire ? 

Je ne sais ce que vous 

voulez dire 

Est-il vrai que ? 

Oui, cela est vrai ; cela 

est certain 
C'est un fait 
fetes- vous stir de ce que 

vous dites ? 

Le croyez-vous ? 

Je le crois 

Je n'en crois rien 

Je n'en doute pas 

Rien n'est plus certain 

Je vous en reponds 

J'ai peine a le croire 
Vous pouvez me croire 

Cela ne peut pas §tre vrai 
Vous vous trompez 

C'est une histoire faite a 

plaisir 
Je vous donne ma parole 

que 

Je vous proteste que 

C'est fort douteux 



i 
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Tenyjihendratana, Expressions of surprise, Expi'essions de sxirprise. 



Oa ! ahoana ! 
Tsara izany ! Izany va ? 
Marina ! Tokoa va ? Hay ! 
Izany va ! 
Tsia ! 

Aiza re izany ! 
Izarenonetyninoizany? ( 
,, ,, ,, hanampo izany ? ) 
Tsy mba nampoiziko ako- 

ry izany 
Aiza no mety misy izany ? 
Tsy mety misy izany 



J J 
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Tsy hitako izay 

Mahagaga ahy loatra izany 

Mahatalanjona ahy izany 

Tsy mba nieritreritra iza- 
ny akory aho 
Mahagaga loatra izany 
Tsy azo inoana izany 
Zavatra mbola tsy re ako- 
ry izany 
Zavatra vaovao loatra iza- 
ny 
Raharaha hafahafa mihi- 

tsy izany 



What ! 

Good ! You don't say so ! 

Indeed ! 

Is it ! is it so ! 

No! 

Is it possible ! 

Who would have believed 
it? 

I should never have sus- 
pected it 

How can that be ? 

That is impossible 

It is not possible 

I connot think how 

I am quite astonished at 

it 
That surprises me 

I should not have thought 

it 
This is quite astonishing 
It is incredible 
It is a thing unheard of 

This is something strange 

That is a strange sort of 
a business ! 



Quoi! 

Bon ! Vraiment ! 

En v^rit6 ! 

Oui-da ! 

Non ! 

Sepeut-il! Est-il possible ! 

Qui I'aurait cru ? 

Je ne I'aurais jamais soup- 

9onne 
Comment cela se peut-il ? 
Cela est impossible 
Ce n'est pas possible 
Je ne comprends pas 

comment 

J 'en suis bien 6tonn6 

Cela me surprend 

Je ne m'en serais pas 

doute 
Ceci est bien ^tonnant 
C'est incroyable 
C'est une chose inouie 

Voici une chose Strange ! 

Voilk une affaire bien 
Strange ! 



Fiangamhana. 

Izany angaha. Angamba 

izany 
Tokony ho marina izany 
Tsy dia azo lavina hatrany 

izany 
Angamba marina tokoa 

izany 
Tsy azo atao hoe : Tsy 

mety misy izany 
Tsy hitako izay tsy maha- 

mety misy izany 
Izany angaha, nefa asa 
Tsy mahagaga na maha- 
talanjona ahy izany 
Tsy misy mahatalanjona 

izany 
Zavatra tokony hampoizi- 

na izany 



Prohahility. 
It is probable 

It is likely 

It is not at all unlikely 

It is more than probable 

There is nothing imposs- 
ible in it 

I see nothing impossible 
in it 

It may be so 

I am not astonished or 
surprised at it 

There is nothing surpris- 
ing in it 

It was to be expected 



La prohabilite, 
Cela est probable 

Cela est vraisemblable 
Cela n'est point du tout 

improbable 
Cela est plus que probable 

II n'y a rien d'impossible 

Je n'y vois rien d'imposs- 
ible 
Cela se peut 
Je n'en suis pas ^tonn6 ou 

surpris 
II n'y a rien d'6tonnant 
II n'y a rien de surprenant 
On devait s'y attendre 
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Mba tsy hahagaga ahy 

izany 
Azo ampoizina izany 



>» 
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Mora fantatra izany 
Ampoizina izany, na dia 

tsy lazaina akory aza 
Azo rahateo izany 



It would not surprise me 

It is natural 
Of course 
No wonder 

Of course. It is of course. 
It is a matter of course 
That is understood 



Cela ne me surprendrai 

pas 
Cela est naturel 
Naturellement 
Cela est tout simple 

Cela va sans dire 



Cela s'entend 



Alahelo. 

Mampalahelo ahy izany 
Mahasosotra ahy izany 
Mampamoy f o ahy izany 



>> 
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Kivy mihitsy aho. Ma- 

moy fo aho 
Loza re ! Fatiantoka re ! 
Loza aman-tany izany 
Zavatra mampalahelo iza- 
ny 
Maf y mihitsy izany 
Loza tokoa izany 
Mampihorohoro izany 
Ratsy vintana izany 

Loza loatra izany. Ma- 

hatahotra izany 
Mampitsangam-bolo \ 

izany f 

Mampihoron-koditra i 

izany / 



Sorrmo. 

I am sorry for it 
I am quite vexed at it 
It makes me quite un- 
happy 
I am in despair at it 
I have lost all hope 

What a pity ! 
It is a great pity 
It is a sad thing 

It is very hard 

It is a cruel case 

It is shocking 

That is very unlucky or 

very unfortunate 
It is terrible 



It makes one's hair stand 
on end 



L'affliction. 

J'en suis fdche 

J'en suis bien mortifi6 

Cela me desespere 

J'en suis d6sespere 
J'ai perdu tout espoir 

Quel dommage ! 
C'est grand dommage ! 
Cela est bien f&cheux 

Cela est bien dur 
Cela est bien cruel 
Cela fait trembler 
Cela est bien malheureux 

Cela est terrible 



Cela fait dresser les che- 
veux sur la t^te 



Tsiny amam-pondro. 

Eisy ! Mahamenatra ! 

Tsy menatra va hianao ? 

Tokony ho menatra hia- 
nao 

Mahamenatra ahy hianao 

Mahamenatra aoka izany ! 

Zava-mahamenatra izany 

Ratsy loatra izany. Loza 
loatra izany 

Maharikoriko izany 

Nahoana re hianao no 
maditra toy izany ? 

Nahoana' re hianao no 
nanao izany ? 

Ratsy fanahy loatra hia- 
nao 



Blame. 

Fie ! For shame 

Are you not ashamed ? 

You ought to be ashamed 

I am ashamed of you 
What a shame ! 
It is a shameful thing 
It is very bad ; it is too 

bad 
It is abominable 
How can you be so 

naughty ? 
How came you to do so ? 

You are very bad 



Le reproche. 

Fi ! Fi done ! 
N'avez-vous pas honte ? 
Vous devriez ^tre 

honteux. 
Vous me faites honte 
Quelle honte ! 
C'est une chose honteuse 
Cela est bien mal 

C'est abominable 
Comment pouvez - vous 

^tre si mdchant ? 
Comment avez-vous fait 

cela ? 
Vous etes bien m^chant 
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Nahoana hianao no nanao 
izany ? 

Mahadiso anao loatra iza- 
ny 

Manan-tsiiiy hianao 

Tsy zakako mihitsy hia- 
nao 

Tsy mahaf atra - po ahy 
akory hianao 

Ho tezitra mihitsy aho 

Mangina, aoka hangina 

Aoka itsy ! 

Tsy mahay mangina va 
hianao ? 

Ananarako anao izany 

Laviko izany 

Tsy mety aho raha tsy 
izany 

Tandremo ary ny sisa 

Aza manao izany intsony 
Aza diso intsony hianao 

Aoka izay ny hoa-bava 

Mangina 

Aoka izay ny valivaly 

Aza mamaly 



What did you do so for ? 
It is very wrong of you 

You are very much to 

blame 
I have no patience with 

you 
I am not satisfied with 

you 
I shall be very angry 
Be quiet 
Have done 
Can't you be still ? 

Mind what I say 
I won't have that 
I will have it 

Mind for another time 

Don't do so anymore 
You must not do so any 

more 
Don't be impertinent 
Silence 
No answers 
Do not reply 



Pourquoi avez-vous fait 

cela ? 
C'est tres-mal de votre 

part 
Vous ^tes bien k bllLmer 

Vous mettez ma patience 

a bout 
Je ne suis pas content de 

vous 
Je serai bien mecontent 
Tenez-vous tranquille 
Finissez 
Ne pouvez-vous pas vous 

tenir tranquille ? 
Je vous en avertis 
Je ne veux pas cela 
Je le veux 

Prenez garde pour une 

autre f ois 
Ne le faites plus 
N'y retombez pas davan- 

tage 
Point d'impertinence 
Silence 

Point de raisonnements 
Ne rdpliquez pas 



Fdhatezerana. 

Tezitra loatra aho 
Sosotra aho 

Tafintohina aho 

Tsy mahatsindry fo aho 

Tezitra dia tezitra aho 

Mandroatra ny fahateze- 

rako 
Tsy haiko tsindriana ny 

fahatezerako • 



Anger, 

I am very angry 

I am not in a good hu- 
mour 

I am hurt 

I am beside myself 

I am quite provoked ; I 
am quite exasperated 

I am in a terrible passion 

I cannot contain myself 
for anger 



La colore, 

Je suis bien en colore 
Je ne suis pas de bonne 

humeur 
Je suis piqu6 
Je suis hors de moi 
Je suis outr^ 

Je suis transports de co- 
lore 

Je ne me poss^de pas de 
colore 



Fifaliana. 
Faly aho ; tretrika aho 
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faly dia faly 
aho 
Ravo aho 

Mahafaly ahy loatra izany 
Mahafinaritra ahy loatra 

izany 
Mahafinaritra ahy loatra 
izany 



Joy. 

I am glad ; I am very glad 

I am very happy ; I am 

delighted 
I am in raptures 
I am very glad of it 
It gives me great joy 

It makes me very happy 
to hear it 



La joie. 

Je suis bien aise ; je suis 

bien content 
Je suis charm6 ; je suis 

enchants 
Je suis ravi 
J'en suis fort aise 
J'en ai bien de la joie 

J'en ressens la plus grande 
satisfaction 
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Mahafaly ahy loatra izany 

Sambatra dia sambatra 

aho izany ! 
Mahafaly ahy loatra izany 

Arahaba ! 



>» 



Mba miarahaba anao aho 



It gives me the gi^atest 

pleasure 
How happy I am ! 

I am overjoyed at it 

I give you joy. I wish 

you joy 
I congratulate you 

Will you give me leave to 
congratulate you ? 



Cela me fait le plus grand 

plaisir 
Que je suis heureux ! 

J'en suis au comble de 

la joie 
Je vous f 61icite 

Je vous fais mon compli- 
ment 

Voulez-vous bien recevoir 
mon compliment ? 



Ny maka hevitra, 

Inona re no hatao ? 
Inona re no hataontsika 

izao ? 



ji 
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Inona no tokony hatao- 
ntsika izao ? 
Inona no mbola azontsika 

hatao? 
Aoka hihevitra isika 
Tsy maintsy mahatapaka 

hevitra isika 
Yariana loatra ny hevitro 
Tsy hitako izay hatao 
Liuiy hevitra mihitsy aho 
Yanvariana loatra isika ; 
Sahirana loatra ny he- | 
vitray ; 

Mahasahirana loatra izany 

Ataoko ; araka ny hevitro 

Moa tsy ataonao fa 

Raha tahaka ahy 

Bfanome saina anao aho 

Raha mba raisinao ny 
hevitro 

Zavatra anankiray hiany 
no ao an-tsaiko 

Nabazo hevitra aho 

Avelao aho hanao 

Ha niova ny hevitro 

Aoka hanao hafa noho iza- 
ny isika 

Zavatra hafa kosa no aoka 
hataontsika 

Hafo noho izany no aoka 
mba hataontsika 

Ahoana no lazainao ny 
amin' izany ? 



Consulting. 

What is to be done ? 
What course are we to 

take? 
What shall we do ? 
What are we to do ? 

What remains for us to do 

now? 
Let us see 
We must resolve upon 

something 
I am quite puzzled 
I don't know what to do 
I am at a loss what to do 
We are in a great perplex- 
ity 

This is very embarrassing 

I think ; it is my 

opinion 

Don't you think ? 

If I were you 

I advise you 

If you take my advice 

I am thinking of one 

thing 
A thought has struck me 
Leave that to me 
I have altered my mind 
Let us do otherwise 

Let us do something else 

Let us go another way to 

work 
What do you say to that ? 



Consultation, 

Que faire ? 

Quel parti avons-nous k 

prendre ? 
Que ferons-nous ? 
Que devons-nous faire ? 

Que nous reste-t-il k faire ? 

Voyons 

II faut nous r^soudre 4 

quelque chose 
Je suis bien embarrass^ 

} Je ne sais que faire 

Nous voilk dans un grand 
embarras 

Cela est bien embarras- 

sant 
Je suis d'avis . . . 

Ne croyez-vous pas ? 

Si j'^tais vous 

Je vous conseille 

Si vous m'en croyez 

Je pense A une chose 

II m'est venu une pens^e 
Laissez-moi faire 
Je me suis ravish 
Faisons autrement 

Faisons autre chose 

Prenons - nous-y autre- 
ment 
Que dites-vous de celc^ 
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Ahoana no hevitrao ny 

amin' izany ? 
Toraka ny hevitrao ny 

ahy 
Tsara lahy izany hevitra 

izany 
Tsara indrindra izany he- 
vitra izany 
Aoka hanao izany isika 
Izany no tokony hatao 

indrindra 
Moa tsy metimety kokoa 

raha ? 

Izany no mety indrindra 

mba hataontsika 

Tsy misy azontsika ha- J 
tao af a-tsy izany hiany j 



What do you think of it ? | Qu'en pensez-vous ? 
I think as you do 
That is a good thought 
That is a very good idea 



Je pense comme vous 
Yoilk uue bonne pens^ 
Voili une excellente id^ 



Let us do so 

It is the best way 

Would it not be better...? 

It is the best thing we 

can do 
It is the only thing we 

have to do 
That is the only course 

we can take 



Faisons-le 

C'est le meilleur parti 

Ne vaudrait-il pas 

mieux ? 

C'est ce que nous avons 

de mioux i faire 
C'est la seule chose qui 

nous rcste i faire 
C'est le seul parti que 

nous ayons k prendre 



Ny mihniana sy misoUo, 



Noana va hianao '? 

Noana dia noana aho 

Mba mihindna hianao 

Inona no hohaninao ? 

Izay sendra misy no ho- 
haniko 

Tsy mihinana hianao 

Mba mihinana tsara hia- 
ny aho 

Ef a nazoto nihinana hiany 
aho 

Mba mihinana Bombiny 
koa hianao 

Voky aho. Tsy mahala- 
tsaka intsony aho 

Moa tsy mangetaheta hia- 
nao? 

Mangetaheta loatra aho 

Aoka hisotro ary isika 

Inona no tianao hosotroi- 
na? 

Mba misotroa divay eran' 
ny gilasy hianao 

Aoka, fa misaotra anao 
aho, rano eran' ny gila- 
sy no tiako 

Voninahitra ho ahy ny 
hisotro ka manao *tra- 
rantitra, aza marofy' 
anao 



Eating and drinking. 

Are you hungry ? 
I am very hungry 
Eat something 
What will you eat ? 
I will eat anything 

You don't eat 

I beg your pardon, I eat 

very well 
I have done very well 

Eat another piece 

I can take nothing more 

Are you not thirsty ? 

I am very thirsty 

Let us drink 

What will you drink ? 

Take a glass of wine 

No, I thank you, I prefer 
a glass of water 

I drink your good health 



Boire et manger. 



Avez-vous faim ? 
J'ai bien faim 
Mangez quelque chose 
Que mangerez-vous ? 
Je mangerai la premiere 

chose venue 
Yous ne mangez pas 
Je vous demande pardon, 

je mange tres-bien 
J'ai tr^s-bien mang6 

Mangez encore un mor- 

ceau 
Je ne prendrai plus rien 

N'avez-vous pas soif ? 

J'ai bien soif 

Buvons 

Que voulez-vous boire ? 

Prenez un verre de vin 

Non, je vous remercie, 
je prefere un verre 
d'eau 

J'ai I'honneur de boire k 
votre sant4 



Ny {gazety) vaovao, 

Moa inisy vaovao re an- 

droany ? 
Moa misy vaovao renao ? 

Inona no vaovao tsara ho- 
noin' ny olona ? 

Inona no vaovao holazai- 
nao aminay ? 

Inona no honoin* ny olo- 
na ao an-tan^na ? 

Inona no honoin' ny olo- 
na ao amin' ny fonena- 
nao ? 

Tsy misy vaovao reko 

Tsy misy vaovao akory 

Tsy nisy reko akory 

Ny vaovao re dia tsara 
Ratsy ny vaovao re 

Tsy mbola nahare izany 

aho 
Ahoana no lazain' ny tara- 

tasy gazety ? 
Moa tamin' ny taratasy 

gazety no nahitanao 

izany? 
Tsy voalaza izany, afa-tsy 

tamin' -ny taratasy na- 

mpitondrain' olona 
Tsy inoan' ny olona izany 

vaovao izany 
liana fanamarinana azy 

izany vaovao izany 
Aiza no ahalalanao izany ? 
Azoko tamin' olo-maha- 

toky izany vaovao izany 
Azoko am-potony izany, 

fa tsy tamin' ny tetezan' 

olona 
Hita fa lainga izany tsaho 

izany 
Tsy mba resahin' ny olo- 
na intsony izany vaovao 

izany 
Mbola honoin' ny olona 

Va fa hisy ady ? 
Ataon' ny olona va fa tsy 

hisy ady (fa ho tapitra 

ny ady) ? 
Tsy tokony ho izy izj*ny 
Efa nahare ny amin' ny 

rahalahinao va hianao ? 
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News, 

Is there any news to-day ? 

Do you know anything 

new? 
What is the best news ? 

What news can you tell 

us? 
What is the talk about 

town? 
What is the news in your 

quarter 

I know nothing new 

There is no news 

I have not heard of any 

thing 
The news is good 
There is bad news 

I have not heard speak of 

that 
What do the papers say ? 

Did you see that in any 
paper ? 

It is only mentioned in a 
private letter 

They doubt this news 
very much 

This news wants confir- 
mation 

How do you know that ? 

I have had that news from 
good authority 

I have had it first hand 



That report has proved 

false 
This news is no longer 

talked of 

Do they still talk of war ? 

Do they think we shall 
have peace ? 

It is not likely 
Have you heard from 
your brother ? 



Nouvelles. 

Y a-t-il des nouvelles au- 

jourd'hui ? 
Savez vous quelque chose 

de nouveau ? 
Que dit-on de bon ? 

Quelles nouvelles nous 

apprendrezvous ? 
Que dit-on dans la ville ? 

Que dit-on de votre e6t6 ? 



Je ne sais rien de nou- 
veau 

II n'y a point de nouvel- 
les 

Je n'ai entendu parler de 
rien 

Les nouvelles sont bonnes 

II y a de mauvaises nou- 
velles 

Je n'ai pas entendu parler 
de cela 

Que disent les journaux ? 

Avez-vous vu cela dans 
quelque journal ? 

Cela n'est mentionn§ que 

dans une lettre particu- 

li^re 
On doute beaucoup de 

cette nouvelle 
Cette nouvelle demande 

confirmation 
Comment le savez-vous ? 
Je tiens cette nouvelle de 

bonne part 
Je I'ai de la premiere 

source 

Ce bruit s'est trouv6 faux 

On ne parle plus de cette 
nouvelle 

Parle-t-on toujours de 

guerre? 
Croit-on que nous ayons 

la paix ? 

Oe n'est pas probable 
Avez-vous re^u des nou- 
velles de votre fr^re ? 
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Elaela hiany va no tsy 

naharenesanao ny amin' 

ny sakaizanao ? 
Andro hoatrinona izay no 

nanoratany taminao ? 
Hatramin' ny roa volana 

lasa no ho mankaty, dia 

tsy nahazo taratasy ta- 

miny aho 
Isan-andro aho manante- 

na hahazo taratasy 

aminy 
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Is it long since you heard 
from your friend ? 

How long is it since he 

wrote to you ? 
I have not heard from 

him these two months 



I expect a letter from him 
every day 



Y a-t-il longtemps que 
vous n'avez requ des 
nouvelles de votre ami ? 

Combien y a-t-il qu'il ne 
vous a 6crit ? 

II y a deux mois que 
je n'ai re^u de ses 
nouvelles 

J'attends une lettre de lui 
de jour en jour 



Nymandeha sy manatona. 

Ho aiza hianao ? Mankaiza 

hianao ? 
Mody aho. Mankany 

aminay aho. 
Teny an-dalana nankany 

aminareo aho 
Avy taiza hianao ? 
Avy tao amin' ny rahala- 

hiko aho 
Avy niangona aho 
Vao avy nianatra aho 
Mety hiaraka amiko va 

hianao ? 
Aiza no tianao haleha ? 
Handeha hitsangantsa- 

ngana isika 
Mazoto aho 
Lalana aiza no halehantsi- 

ka? 
Izay tianao no halehan- 

tsika 
Andeha isika ho any 

an-tanimbary 
Araka izay tianao 
Ao aminy va Ranona ? 
Vao nivoaka izy 
Tsy ao aminy izy 
Moa fantatrao izay nale- 

hany ? 
Tsy dia fantatro loatra 

izany 
Ataoko fa lasa hamangy 

ny anabaviny izy 
Moa fantatrao izay hive- 

renany ? 
Tsia ; tsy nilaza izy fony 

nandeha 
Kaha izany no izy, tsy ho 

azonay hiaraka aminay 

izy 



Going and coming. 
Where are you going ? 

I am going home 

I was going to your 

house 
Where do you come from ? 
I come from my brother's 

I come from church 

I have just left the school 

Will you come with me ? 

Where do you wish to go ? 
We will go for a walk 

Willingly 

Which way shall we go ? 

We will go which way 

you please 
Let us go to the rice-fields 

As you please 

Is Mr. B at home? 

He is just gone out 

He is not at home 

Can you tell us where he 

is gone ? 
I cannot tell you exactly 

I think he is gone to see 

his sister 
Do you know when he 

will return ? 
No ; he said nothing 

when he went out 
In that case we must go 

without him 
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Aller et venir. 
Oh allez-vous ? 

Je vais k la maison ; je 
m'en vais chez nous 

J'aUais chez vous ; je m'en 
allais chez vous 

D'oii venez-vous ? 

Je viens de chez mon f r^re 

Je viens de I'^glise 
Je sors de I'^cole 
Voulez-vous venir avec 

moi? 
Oh voulez-vous aller ? 
Nous irons nous promener 

Volontiers 

Par oh irons-nous ? De 

quel c6t6 irons-nous ? 
Nous irons du cote que 

vous voudrez 
Allons aux rizi^res 

Comme vous voudrez 

M. B est-il a la maison ? 

II vient de sortir 

II n'est pas k la maison 

Pouvez-vous nous dire oh 

11 est all^ ? 
Je ne saurais vous le dire 

exactement 
Je crois qu'il est all6 voir 

sa soeur 
Savez-vous quand il re- 

viendra ? 
Non ; il n'a rien dit en 

s'en aUant. 
En ce cas-lk, nous irons 
sans lui 



46 



Ny manontany sy ma- 
maly. 

• 

Avia aty ; manan-kolazai- 

na aminao aho 
Mba te-hiresaka aminao 

aho 
Inona no tadiavinao ? 

Tsy hianao no itenenako 

Alioana izany voalazanao 

izany ? 
Ahoana hoy hianao ? 
Tsy niteny akory aho 

Renao va ny teniko ? 

Azonao va ny teniko ? 
Tsy reko ny teninao 
Tsy azoko ny teninao 
Henoy ny teniko 
Tsy mihaino ny teniko 

hianareo 
Renao va ny teniko izao 

Reko tsara izao ny teni- 
nao 

Aza fady, mba avereno ny 
teninao 

Mba miangavy aminao 
aho : mba ataovy mia- 
danadana kokoa ny te- 
ninao 

Azoko tsara ny teninao 

Nahoana hianao no tsy 
mamaly ny teniko ? 

Moa tsy miteny Frantsay 
va hianao ? 

Kely foana, tompokolahy 

Azoazoko hiany ny^heviny , 
fa tsy mahay miteny 
azy aho 

Mitenena mafimafy kokoa 
hianao 

Aza miteny mafy toy izany 

Aza mihorakoraka toy 
izany 

Mangina hianao. Aza 
miteny 

Moa tsy nolazainao tamiko 
fa......? 

Nolazain' iza taminao iza- 
ny ? 

Nisy nilaza izany tamiko 

Efa reko ihany izany 

Ahoana no hevitr' izany 
teninao izany ? 



Asking questions and ans- 
weHng. 

I have something to tell 

you 
I wish to speak with you 

What is it you want ? 

I am not speaking to you 

What did you say ? 

What is it you say ? 
I said nothing 

(Do you hear me ? 
Do you hear what I say ? 

Do you understand me ? 

I did not hear you 

I did not understand you 

Listen to me 

You do not listen to me 

Do you hear me now ? 

I hear you very well 

Will you be so kind as to 
repeat ? 

Will you have the good- 
ness to speak more 
slowly ? 

I understand you well 
Why don't you answer 

me? 
Don't you speak French ? 

Very little, sir 
I understand it a little, 
but I cannot speak it 

Speak louder 

Do not speak so loud 
Don't make so much noise 

Hold your tongue 

Did you not tell me 

that ? 

Who was it told you that ? 

I have been told so 
I heard it 

What do you mean by 
that? 



Qiiestionner et rdpondre. 

Approchez, j'ai quelque 

chose a vous dire 
J'ai envie de vous parler 

Qu'y a-t-il pour votre 

service ? 
Ce n'est pas a vous que 

je parle 
Qu'avez-vous dit ? 

Qu'est-ce que vous dites ': 
Je n'ai rien dit 
M'entendez-vous ? 
Entendez-vous ce que je 

dis ? 
Me comprenez-vous ? 
Je ne vous ai pas entendu 
Je ne vous ai pas compris 
Ecoutez-moi 
Vous ne m'^coutez pas 

M'entendez-vous main- 
tenant ? 
Je vous entends fort bien 

Voulez-vousbienrepeter ? 

Voulez-vous avoir la bont6 
de parler plus lente- 
ment ? 

Je vous entends bien 
Pourquoi ne me r^pondez- 

vous pas ? 
Ne parlez-vous pas fran- 

qais ? 
Bien peu, monsieur 
Je I'entends un peu, mais 

je ne le parle pas 

Parlez plus haut 

Ne parlez pas si haut 
Ne faites point taut de 

bruit 
Taisez-vous 

Ne m'avez-vous pas dit 

que P 

Qui est-ce qui vous a dit 

cela ? 
On me I'a dit 
Je I'ai entendu dire ? 
Que voulez-vous dire par 

li? 



# 
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Ahoana no hevitr* izany ? 

Ka inoua no asany ? 
Inona io ? Inona izany ? 

Ataonao hoe inona irony ? 

Inona no anaran* irony ? 

Atao hoe iny 

Atiio hoe io 

Mahazo manontany anao 

va aho ? 
Aza fady aho, fa manga- 

taka anao mba 

Inona no tadiavinao ? 

Moa fantatrao Ranona ? 
Fantatrao hiany ny tare- 

hiny 
Fantatro hiany ny ana- 

rany 

Moa fantatrao fa ? 

Tsy nahalala aho 

Tsy mahalala na inona na 

inona ny amin' izany 

aho 
Asa ; tsy fantatro izany 
Tsy mbola reko izany 



What is the meaning of 

that? 
What is the use of it ? 
What is that ? 

What do you call that ? 

What's the name of that ? 

It is C£illed 

That is called 

May I ask you ? 

Might I trouble you to... ? 

What do you wish to 
have ? 

Do you know Mr. A ? 

I know him by sight 

I know him by name 

Do you know that ? 

I did not know 

I know nothing of it 



Not that I know of 

I have not heard of that 



Qu'est-ce que cela veut 

dire? 
A quoi cela sert-il ? 
Qu'est-ce que c^st que 

cela ? 
Comment appelez - vous 

cela ? 
Comment cela s'appelle- 

t-n? 

On appelle cela 

Cela s appelle 

Puis-je vous demander ? 

Oserais - je vous prier 

de...? 
Que d6sirez - vous ? Que 

souhaitez-vous ? 
Connaissez-vous M. A... ? 
Je le connais de vue 

Je le connais de nom 

Savez- vous que ? 

Je ne savais pas 
Je n'en sais rittn 



Pas que je sache 
Je n'ai point entendu 
parler de cela 



Ny andro iainana. 

Firy taona hianao ? 
Firy taona ny rahalahi- 

nao ? 
Roa ambin' ny folo taona 

aho 
Dimy ambin'ny folo taona 

latsaka kely aho 
Ho enina ambin' ny folo 

taona aho amin' ity 

volana ho avy ankehi- 

triny ity 
Telo ambin' ny folo taona 

aho tamin' ilay herin- 

andro lasa teo 
Ho roa-polo taona aho 

rehefa mby amin' ny 

Krismasy ho avy 
Tsy mba ela toy izany no 

fijery anao 
Elaela kokoa noho izany 

no fijery anao 
Tsy nataoko ho ela toy 

izany hianao 



Age, 

What is your age ? 

How old is your brother ? 

I am twelve years old 

I am nearly fifteen 

I shall be sixteen next 
month 

I was thirteen last week 



I shall be twenty next 
Christmas 

You do not look so old 

You look older 

I did not think you were 
so old 



De Vdge 

Quel'&ge avez-vous ? 
Quel kge a monsieur votre 

f r^re ? 
J'ai douze ans 

J'ai bient6t quinze ans 

J'aurai seize ans le mois 
prochain 



J'ai eu treize ans la se- 
maine pass^e 

J'aurai vingt ans k Noe 
prochain 

Vous ne paraissez pas 

&g6 
Vous paraissez plus &g6 

Je ne vous croyais pas si 
^g^ 
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Tokony ho firy taona ny 
anadahin-dreninao ? 

Sahabo ho sivy amby efa- 
polo izy 

Lehilahy tsyomby dimam- 
polo taona izy 

Raha farany f ahambaniny 
aza, dia fito-polo taona 
izy 

Ela tokoa izany 

Mandroso f ahanterana izy 

Mihantitra no fijery azy 



How old may your uncle 

be? 
He is about forty-nine 

He is a man of fifty and 
upwards 

He is at least seventy 
years old 

It is a great age 

He begins to grow old 

He ages very fast 



Quel kge peut avoir votre 

oncle ? 
U a i peu pr^s quarante- 

neuf ans 
C'est un homme do cin- 

quante et quelques an- 

n^es 
n a au moins soixante- 

dix ans 

C'est un grand age 
II commence k vieillir 
II vieillit k vue d'ceil 



Ny Ora, 

Amin' ny firy ny fama- 

ntaranandro ? 
Azonao lazaina amiko va 

iia amin' ny firy ny fa- 

mantaranandro ? 
Amin' ny iraika ambin' 

ny folo ny famantaran- 

andro izao 
Amin' ny iray mahery izao 
Amin' ny iray sy fahefany 

izao 
Amin' ny roa latsaka folo 

minitra ny famantara- 

nandro 
Mbola tsy velona ny roa 

ambin' ny folo 
Mitataovovonana ny 

andro izao 
Roa ambin' ny folo ma- 

matonalina izao 
Madiva ho amin' ny telo 

izao 
Efa ho velona ny enina 
Ho renao velona vetivety 

ny enina sy sasany 
Amin' ny ofatra mahery 

izao 
Amin' ny efatra sy roa- 

polo minitra izao 
Tsy mbola lasa ny fo- 

toana ( 

Mbola antoandro hiany l 

ny andro / 

Tsy nampoiziko ho lasa 

toy izany ny andro 
Amin' ny firy ny fania- 

ntaranandro ? 

Amin' ny folo na iraika 

ambin' ny folo 
Sahabo ho amin' ny enina 



The hour. 
What o'clock is it ? 

Can you tell me what 
time it is ? 

It is eleven o'clock 



It is past one 

It is a quarter past one 

It wants ten minutes to 
two ; it is ten minutes 
to two 

It has not struck twelve 

It is twelve o'clock (in the 

day) ; it is noon 
It is twelve o'clock (in the 

night) ; it is midnight 
It is almost three 

It is upon the stroke of six 
You will hear the clock 

strike half past six 
It is past four 

It is twenty minutes past 
four 

It is not late 

It is later than I thought 
At what o'clock . ? 
At ten or eleven o'clock 
About six o'clock 



L'heure. 
Quelle heure est-il ? 

Pouvez-vous me dire 
I'heure qu'il est ? 

n est onze heures 



II est uno heure pass^e 
H est une heure et un 

quart 
II est deux heures moins 

dix minutes 

Midi n'est pas sonne 

II est midi 

n est minuit 

II est pr^s de trois heures 

II est six heures juste 

Vous allez entendre sonner 
six heures et demie 

II est quatre heures pas- 
sees 

II est neuf heures vingt 
minutes 

II n'est pas tard 

II est plus tard que je ne 

le pensais 
A quelle heure ? 

A dix ou onze heures 

Sur les six heures 
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Ny toeif>j n>i andro. 

Manao ahoann ny toetiy 

iiy anilru ! 
Batsy ny amlrfi 
Mandrahundrahoiia ny 

Maina ny andm 
Ho maina ny andro 

Manjavona ny andm 
Mikotroka ny andro 

Manjombona ery ny andro 

Miposaka ny masoandro 

Vaky tsara ny niasoandro 
Toa haharitra ho niaina 

ny andro izao 
Migaingaina ny andro 



Mangataiaka ny andro 
Avy ny orai ' '" 

ny orana 
Mivatnivatra, ny orana 
Efa nisy orana 

Bfa hilataaka ny orana 
Avy nj Jiiivamita,. La- 

tsaka ny havandra 
Morika ny andro 
Mahory loatra ny rivotra 
Tay inisy rivotra, na dia 

kely aMi 
Manombana ny andro | 
Hulina nanontolu dia na- 

nambanonibana hiiiny 
Mikotrokotnika ny fliiihu 
Ituko ny Tiotrokoiimii 
Lataaka ny varatra 

Mandrivotra bo hiany ny 

andro 
Ho avy ny taSo-drivotra 
Mivadibadikn toatra ny 

Be fotaka loatra ny lalana 
Bo Tovoka loatra ny lalana 
Malaina loatra ny lalaua 
Sarotra aleha loatra ny 

lalana 
Antoandro ny andro 
Maizina ny andro 
Alina ny andro 



How is the weather t 



It is bad weather 
It 18 cloudy 



The aky beoomea very 

The sun begins to break 

The sun breaks out 

The weather seems as if 

it would settle 
It is sultry hot 



ItpoTi 
Ithaa 



rained ; it has been 
raining 
It is going to rain 
It hails ; it is hailing 

It drizzles 

The wind is Tery hi^h. 

There, is no air stirring 



It thunders 

I hear the thunder 

The thunderbolt has fallen 

The weather is stormy 

We shall have storm 
The weather is very 

changeable 
It is very dirty 
It is very dusty 
It is very slippery. 
Ifc is very bad walking 



It is daylight 
It is dai'k 
It is night 



Quel t«mpH fait-il 1 



Le temps est & la pluia 
Le ciel se rembrunit 

Le soleil commence i se 

montrer 
n fait du soleil 
Le temps a fair de vooloii 

se mettre au beau 
II fait une chaleur 

jotouffanto 
II fait bien doux 



II fait froid 

II pleut. n tombe de la 

pluJB 
11 pleut k verse 
II a plu ; il est tombi de 

la pluie 
II va pleuToir 
II grSle. II tombe de la 

grSle 
II bruine 
II fait grand vent 
E ne fait pas d'air 

II fait des Eclairs 

B a fait des Eclairs toute 

la nuit 
II tonne 

J'entends le tonnerra 
Le tonnerre est tomb£ ; 

la f oudre est tombfe 
Le temps est k I'oroge 



B fait bien de la crotte 
II fait bien de la pousai6re 
II fait bien glissant 
II fait bien 

marcher 
II fait jour 
II fait sombre 
B fait nuit 
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Maizini-pito ny andro 
Diayolana ny andro 
Ataonao va fa ho maina 

ny andro ? 
Ataoko fa tsy hisy orana 

Ataoko fa ho avy ny orana 

Efa ririnina izao ny andro 

Satriko hiany ny ririnina 
ho afaka sahady 

Haha izaho kosa, ny riri- 
nina dia tiako ohatra 
ny fahavaratra 

Hataon-jovy inona izay 
ru'inina ? 

Tsy iiisy ririnina loatra 
tamin' ity taona ity 

Ohatra ny andro fahava- 
ratra anio 

Naniry ny fihavian* ny 
lohataona aho 

Izao no andro tiako indri- 
ndra amin' ny taona 

Ny zavatra rehetra toa 
velona indray 

Raha tsara ny andro, dia 
ho be voankazo taona 
ito 

Toa haingana ny taona 

Toa mitaredretra ny taona 

Tratra aoriana ny zavatra 
rehetra 

Ahiko fa ho maf ana loatra 
ny fahavaratra 

Efa nandroso nanao vary 
ny olona 

Ho be hiany ny vokatra 

Efa misy vary voajinja 
sahady 

Ho efa hakarina daholo ny 
vary amin' ity herinandro 
ho avy ankehitriny ity 

Lasa re ny fahavaratra 

Mandroso hihintsan-dra- 
vina ny hazo 

Mihamangatsiaka ny an- 
dro raha maraina 

Efa haingana dia haingana 
ny andro 

Maizina vetivety ny andro 

Antomotra ny andro riri- 
nina 

Satriko ho tonga sahady 
ny andro Krismasy 

Mihaelaelakokoa ny andro 
izao 



It is a dark night 

It is moonlight 

Do you think it will be 

fine weather ? 
I do not think it will rain 

I think it will rain 

It is winter 

I wish the winter was 

over already 
As for me, I like winter 

as well as summer 

How can any one like 

winter ? 
We have had no winter 

this year 
To-day is a summer's day 

I longed for the spring 

It is the season I like 
best 

Every thing seems to 
revive 

If the weather be favour- 
able, there will be 
plenty of fruit this year 

The season is very for- 
ward 

The season is very back- 
ward 

Everything is backward 

I fear we shall have a 
very hot summer 

They have begun the har- 
vest 

The crop will be plentiful 

There is com cut down 
already 

All the com will be 
housed next week 

Summer is over 

The leaves begin to fall 

The mornings begin to be 

cold 
The days are shortened 

very much 
It is soon dark 
Winter draws near 

I wish it were Christmas 
already 

The days begin to leng- 
then 



n fait une nuit obscure 
H fait clair de lune 
Croyez-vous qu' il fasse 

beau temps ? 
Je ne crois pas qu'il 

pleuve 
Je pen8e qu'il pleuvra 
Nous voici dans I'hiver 
Je voudrais que I'hiver 

ffit deja pass6 
Pour nioi, j'aime autant 

I'hiver que I'^te 

Commeat peut-on aimer 

I'hiver ? 
Nous n'avons pas eu 

d'hiver cette ann^e 
II faitaujourd'hui un jour 

d'ete 
II me tardait d'etre au 

printemps 
C'est la saison que j'aime 

le mieux 
Tout semble renaitre 

Si le temps est favorable, 
il y aura bien des fruits 
cette annee 

La saison est bien avanc^e 

La saison est bien retard 6e 
Tout est retard^ 

Je crains quo nousn'ayons 

un et6 bien chaud 
On a commence la mois- 

son 
La recolte sera abondante 
II y a d6ji des bl6s de 

coupes 
Tout le bl6 sera rentre la 

semaine prochaine 

Voila V6t6 passe 

Les fouUles commencent 

a tomber 
Les matinees commencent 

a etre froides 
Voila les jours bien dimi- 

nu6s 
II fait bient6t nuit 
L'hiver approche 

Je voudrais d^jcL dtre k 

Noel 
Les jours eommencent i 

croltre 
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